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sgas chamber apple pie imother dove fasd glas — Jite



Y¥ a5 Sl Masl Kia con

C)Ua_-él bd b L AS s S0 W s | torture
SIS aa st U1yl (g [r_.,JLi‘u'.\:._...] trade unionism
PP TICUCN ST P ¥ P JRPRUR DR N
2yl i S
connotation | 3
connotacion !

Konnotation J1

constraint RNETRE )
L < pe> Jald aS'< b ga> o |, 0L Ol a5 G40 .
3l oo 3 g doue (Sl pama < i, >
<lanlen> 5< 2K caw> () s ol gm0 s
J....._i(_,o Gl 4 Cus gl
dptjonén
A5< daie ia> dd g 50 9< Tam c2e> JUl 45, oS ele Y
3,138 ,;.U 03,13 oo B goeda olET5 45U 4 olETs 45 (=
[Andre Lefevere - 1983] 4} o , 45T b sBus 3l o
(S ladS Ba] S Crlio 5 40 0 JU sdes o gdoue =
[l slalily ] poe slaciw [ 5 slgloile i Sl
slame y daie L [l Site SLeNbT] Sl Ol
S gdoe faa OF 55 4502 a4 0 plonil e
S 0 S 90048 550
Obile K s < SlMawl> b Kales o3l - Y o e
oo oyt 48 Sl (3 o L gad SHLST CS S L
g

= norm , translation, translation rule, universe of discourse



con o5 SNl Lo 3 Yo

contrainte |,
restriccion

Vorgaben Ji

content word 1 95x0 0319 ¢ o lixe dnds”
< Sy Fw3051 9> gl s Camsl (6 98 o lians (59, shyls A aadS
b Jod oo ol Jal2 Lol e b s SIS s

IS LIPS PPN I { [ PRLTP NP S S LU LI

5le 5 5 ST 0L 50 Wl sl o oY (L 5 el

...\.i,,fu.c 3 yu [morpheme]

function word s

mot plein | 3

lexikelisches Morphem Ji

context Cdl i )

'z aS[lexeme] S5l dly U pwgal 05ly K SU) S
< bgp > e 4 [sense] rliaad gl oas bl
.3315 3 o [relevant medning]

<Pl Oam Condan> b < (G5 D3> < ggie> o pad
32 U LA ol < OBay 3> 51 ey el La)ls b
Ao r < aza s> pa#in 53 1)< Cand ga>

=> macrocon text, microcon fext, parallel text

contexte 1,5
contexto |
Kontext Ji



\t2 to 5 SNl Kb con

contextual knowledge Slaw ) Oledb!
3Kl pa by < T (20> < o 20> 355 4SS ledu 58 SLeNb
) sl 01 T e 20 o 33 80 5 53 XS 0 o
o (el 53 B M B Sl b a5 terrible asdS— . Jlte
Sy oS S P P (A s terrible ygawful
Commen as - tu trouve le film? __ Terrible! = Stii>,
How did you like the film? — It was terrific!
[ag e = Sgubs jshaa | W]
= macrocontext, situation, situational knowledge, universe of
discourse, world knowledge
contexte cognitif 1,3
contexto cognitivo

situativer Kontext J1

contraction ebdil ¢ b
Olewr Ol Cgr < dain 0L3> 5 &) LIS (e Oljee s
U sl S S < Tk 0> 5 [(551g0 S5l alinn sl
AL < By 50 el > L< bty s>
P L e g oS g g 08U S el 51— o s
b o aS dia plgles ad (a8 . 3G
-dd gs o < [expansion]
B9 K> S\l 4 ead i< s> Sy Y 4 jas
C ) K e g B e e A5 3 (IS
WL 5l 0gn (B Al o b digd o ke S0 L6L)
Ol 0Ly sae JI& 5o 1) 345 dad cdiged o oils S oY
G Bl o KO LT e b Gl s e



coo o 5 SlManol Kia 3 \\J

IR SO {4 FEHINT S NP DU SICIN JEOC A | P B U<
Sl Sib Jshe ldS's )18 Sl ol ph A2 i bl
sl LS THLAtES

expansion &eo

= concentration, concision, dilution, economy

contrastive linguistics L b Slblae wliil)
DA b s ekl addUae OF G aS'< il > ) gl
] ol S 5 g5 O Blod 510U
S F 305 el g M litib Sl ST o pas
Pl < pm e >
4« Ol o 4 comparative stylistics g Nas! S Y o pad
a5 Aol A andt dstylistique compare a5 55 Bl 2e
5375 5300 5L g e s S b (ol S 45 !
510 5 o0 0L andlae 4 aS sl il 46 gaoes
linguistique differentielle | /5
estilistica comparada .\

kontrastive Linguistik il

€O - occurrence S5 PO G0 b (£ 90 90 S T oB
Mn Ll a8 P sl w315 i b s rlize ;S T ¢ 435
s Ozt K 0953 53 Lo goasue 223
Ll ales 3,8 KL o g gt (i ok — 0
Slolias Aty cade gy 0 ole U1 55 4S Cawl[collocational usage]
IR i O o 1) < Sl s> dsLs L
[text oo gWbe,Sm ;0 o8 g o §xm] — Jj N S LY Y



YA o i Sl-Manol Kia b cor

O-Maol #l sl 5 o 0S o Cgor slodes 1! corpora)

\.|
el

) | L
America’s economy is entering its eighth year of
uninterrupted growth. The average upturn since 1945 has lasted
for four years, so how much longer can the party last ?
NPL R RYC RVLPR VRN EJN | WISWORT W PRSI T S ol s lasil
00eS J b Il e B0 VAP0 Ul 51 Jams 20 5 g aSIL> 55
Tasobe plas Ll g oo Ko Sdg dim o cnl gl 51 el
[M2r £ 40 g0 A led (05 g €5 gano (i) SLadST]
= collocation, idiomatic expression
cooccurrence 1,3
coocurrencia _pl
Kookurrenz Ji
correct usage WL g
norm (2) .&5". )

correspondence ' Sl
L ) ols OS‘B‘J&.‘_—.’D odd slou! Slea ol ddayl, N
OleziS 51,0 il sl Aetien

—.dl

| |..., vast .grand .great (arge (big < gand <l p Cap N

FotaS i 5ol L 105 pae i bl jlco - occurrence |, collocation -\
9 U3y edden b (oanlend plgn by (ol wld el (093 ) i arten BB g 5ol
G b plal Clelpod Cuio 4 A5 € £ ob90 lndinn b bty 6,500 g ciS a9

sl S50 5



cur o5 Mol K \&!

layout (garden .grounds .annex «appendix .assets < Analgen .Y
)

330 )< (B B3> 25 el 55 Galas o pad
S5 65 i b 5 5 sLn 30 |y Whslas s el
SR e
< [transcoding] _sls 5 5 58> Slhes Jeol Y

= eqvivalence

correspondance | 3

correspondencia

Entsprechange Ji
cross - modulation interchange .5, y
current meaning Wb g Syl Sx

sl Jo e 51 o s el e 4 fadS < >

S, _{..J; 5 &S el >Nl [meaning] cma— .\ s pad
< wbediby> 51 [significance] <J¥s FE<{ I PRI PR 8
e} 0 A

lss « e Jte o405 5345 Slas Folge ST o3l — Jlta
o [ 2] (JaS I K Sl 4 pemme [dona] ol
[ gn 53] JS 5[4k ;5] et

L [polysemes] glias Lo Aijls s i S SLdS_ Y 6 s
.4y 4§ [polysemous word] Pl il olds

o5l g [senses] ol 1 S5 51 Col J gons eman Yoo pad
JEPVRTA TR AT P PPPIRICIN X SORPI W 4 TORICH-L R
A b S e S 5o 05l e p sl K s g, LIS (g5 lome



v o i SNl Kin b den

= relevant meaning, signifier
acception |
‘acepcion !
aktuelle Bedeutung Ji

D
denominalization 2195 ! ¢ Gl !
gly<iam sz g....IJL:.,'-L...L_‘...JbT,.s < dom 5 bgy> )
S e Jdd < daade 2> s Jad jlisle
A =t
Ce logo vous guidera durant toote votre correspondance.
Des navettes gratuites vous aideront a réaliser votre tranfert.
=> This logo will guide you to your connecting flight. Use one of
the free shuttles to get there. '
Aal g pleialy ab gy pe sW51s 5 plad IS 55 1) L o)1 o]
o= ilynbs Sanalys SSled b gbwe s i dany s S
[deads pared
= .35 dal g pleal, ab g 5lp 4l e )l ol
[ g bl 4 B aoS oslan) s a5 Jluy ol 5t (S5
D’innombrables premiere jalonnent .X | |
cette décennie. Parmi tant d’autres, le premier hydravion
avec Henri Fabre, la premiere traversee des Alps par le
Peruvien Geo Chavez = Countless firsts take place during this
decade. Henri Fabre flies the first seaplane, the Preuvian Geo

Chavez crosses the Alps.

O 5115 S n it 51 ol oh (sl 483 ol 53 5o \edey (5,18



den o i l-Manol Kia ¥\

W ot ol ol 5 2O Sl B g5 plos pleglsa Gyl Ao
oI Sl Ssletn S, Sy 5 a5 s T slae oS
4l b slenlsr ool U 5 2,8 plondl aas cnl 53 5k
[ S g0 pme AT e g5t 2955 55 9 3,0T 0 13 5lan

S dips o g P g il S W) (ams — 0 nad
Sl dL’"’u\J)"LJ Jur..«l L dae V..«l Sy g |y ad Sl
c,,.l,d,.;,au,_sq.\uuﬂmt, b 3, e OL
R el K 5 dam 5 Pl g 2l 1L il e
P < [nominalization] (g3l r...|> L <[deverbalization} St
S
i Fa ol Jelsp s 2 Y

= recategorization

denotation P P TR P it I
o o> Ly olpen S S < pan> b g ol e
e e JSAT a5 '@U f, 4adS’ gias < [connotation
Wlis ( Jg e s,ls (ssdame Slas Folge gladl aads'— Jlu
ot [ 2] I B S s,y 4 geos [adona] oled
Lifn 3o 53] 5 5[4k 53] jilaze
4 by o U 45 i me (45 Sl ] 5 0 o
B Jailas b oS s ae g ABl o 1S o gein e
ORI PP PR TIPSO s PP
dénotation | 3
denotacion _pl
Denotation J1

depersonalization personaliztion .S .,



vy o 5 Sl-Manol K 3 dil

determinant modifier .S .,
determin atum modified word .S .,
determiner modifier .S .,
deverbalization LI PW (g1 Ob)
RS> 51 Jiis (i 51 R g phe s GRS Ay B
<

I CEV | NP O JEc B DU PRCR I PPSK S GO
MK Cnl a5 Ayl 3 o35 [deverbalization]  gLj 8 f-,.gb
O 0sS5b g<iam 20> Syo pube Ao g Ol g5 o 15T (3L 0
097 ol 3L dam 5 25 01 53 g pgie cnl 38 A6 K5 0L 55
< oS 0y> 5 BU< St by, claladi> 4l Ol yeutils
oyl Rt4] el g

(U5 b s St Copal b el (< o 0> Y
Olwbansl g eualice Sy 0 g2s g 1 des (20 65 Gl o 5L AL
] 20 [sense] ozl g glae) s fj\l 25 Ko L AL

& f,,ﬁo [deverbalization] FMaw! pf Sl 31— ¥ 0 ad
IS il 5 55 [denominalization] st ! Al Ol e
a3 b i u.lt..:.»-lft.el,'lha,; S Ol e s (09 o0
S g e g g 5 ) 0 sghe !

= interpretation

déverbalisation | 3
desverbalizacion

Entsprachlichung Ji

dilution Gy



dir oz 5 Nl Kb vy

34y b g a &S dae O 5 < [expansion] Jawy> 4o
el < Fs 3L5> ol 1 O peolis aSUSL 0 s
| | befahren = to drive on .\ Jks
¥ | | ubermnachten = to spend the night .Y
beluckwunschen = to wish [some one] good luck
con cen tration co
= amplification, contraction, explicitation, paraphrase

dilution | 3

dilucion g
Dilution J1
direct transfer ' 5353 Y ooty J S

< lage > SN polis (5o O 53 S< am i B>
P> A iy L gy et S I 5 ey Jedos 4,
S g Sl DS 093} D) g0 53 g Rl (r JUTH < eaie
[symbols] SEGE 5 gyl g calusl ¢ ols ol =) pas
gy deaie 05 4 poiiens JUSI L Y yans

—.Ji
Napoleon Bonfzpane et mert en 1821 a lile Sainte -

Helene = Napoleon Bonapart died in 1821 on the island of St.

Helena.
[odd)s oo Cow oo 50 1AYY Jl 5o bl 024 L]
¥ | | [<y,m] Beirut <= Beyrouth X

AR [#\W),3 ] Charlemangne < Kar der Grosse
Feal Munich <= Munchen

sdeld ol 5H 5l cpsled 25,1 &S ol bl =Y 0 aad
23] 234 g ,e8 < Mr Smith <= M. Dupont 2] L54 p0 S5



v¥ a5 DNl Kin dis

3 > < Tom, Dick and Hary < Pierre, Paul et jacques| g ,»

AL palie 5 Ol 5 (g eimad [V g pob (B (D ¢ o

Lo ghSAr &= fa 00 idla] 58 bag

= ad hoc formulation, ;ldaptation, recall, recasting,
translation rule

report (1) 1,3

translado (1)

Ubernahme J)

discourse Olosas”
<> S b b, kaS sl adag e dde Y

b gy 05 3 g aS{langue] L) 5 3 SIS 5=\ o jea
I U ] pad e 9 G Jolad O DLaziS oo
ploul ol Sal by ols slacand gr 55 45 ol [< D>
25

] g golam 53 bl g @lSis Ala Bl 50— Y o pead
sPLILI< [situation] Caad pe> 31y 5 g5 g ditees SO U [(g s b
30K 50 0 Al OlaiS .L:Jlﬂb\..;ﬁf,a.-&;lg_w Sl
u;ﬁ%@wrﬁ,r&r&.»;wbbﬂﬁubbj
ep g U dies pad gl
discours (1) 1,5
discurso (1)
Diskurs J|
9_<~.a,.s~ PV U PSR TCIA T [ 9 SRR L AVNSTIEX R ¢

Jack and Jill & am g ola b 1ls g )3 w0 e -



dom o 5 Sl-Naw! K Yo

el Cil s yels
discours (3) | 3
discurso (3)
Diskurs (3) J1

=> parole. sense, sentence

documentation &bie § 3L (dliaut
S0 S p S g S D) gy Sl G aslizad 5 28 fes
T e Y e SNl 4 plaws glp aLS L
R AT S R

sl sb&a b < lle D> L S o pad
RECLIN SPT GRr COM R L JYVON [} ALY

S gl C}Ua_.pl Ly e slaosls oL .Y 6 i
BIIPLYEVRGR TR PUSIC ALY gy 7 ‘5;3:7‘\53"‘ Aaests
A (S g 2SI Sl

ah.a|'6hﬁ_,0_3 sLu\Sj.\.{JJQuULQMu Y 8 pad

c\....n,)g.d:.:-_o s 55 08,5 5 Olawsi ¥ o ad

documentation |,
docunentacion !

Dokumentation J!

dominant language A oL
f&.”” A3 o S den 3 AL L L L) g 4L



\14 o 5 SNl Kia 3 dom

At ) 03 )5 St g (2 58

Gkl R pole O3 b adeas 0 o G B OL5 — N e
) Olpeme 5 325 L5 o Fgly Olprlgms (ann R S o
L) g ) 355 el Fla g8 315 a3 K03 5 5 90T o
S Ol itz gal aKSL) sl sl (s y0be

S 0b5 4 b g Loges 148> < Dlaz > — Y 0 a5
LS o haz 3 9

AL DL < (55> o 9 < Al kg 3 Y e ad
£l st K b5 s AL 2L AL e e
Al e

ol Ly L, L, ohlarst U eoen | W) opl
N T

= Source Language, target language

langue dominanie ()15
lengua principal
Grundsprache J1
Cand g 53 9 K g e )L gladlis o DLl AT AL LY
3 23S Byl sl o (K3 oy goladl - plezs
L b K g Sl (69 2 Sldl Sl gla ke Sl 50 ali
a3 e I S 05 4 s O3

o g sl LI 0L mdSSHULS 5 sde VLY 5 = Jlie
et Bl (5L Al 5 I aibe! (sl AT
langue dominante (2) | 3
lengua mayoritaria .

Dachsprache J1



ell 5 SNl K i vV

E
economy olaid!
SO L < dnale L3> 4 e 05l b S 0l JUSH Jeols
) 28 51 ke 0 53 4l 1 28
amphification w

= concentration, concision, contraction, implicitation,

omission
economie | 3
economia _yl
Okonomie J1
editing revision .5,
elliptical comparative oo Jwadi Cue

O3k S/ b s nln s Ol sl Y pome &5 Aol ko
2y S e O b KT Ol

C)\.h‘-.«" t_,_.ojl < gl s M—? V- SDV-J0 [y (o0 S
ol ‘,Ql:\.: u...:.\gjl oL o 'L.Jl.'p 8 Sl [idiomatic expression]
(8o Sl 53 el sy, IS LT

For Longer engine life<= Sohalt 1hr Motor langer.\ — Jls
IF P S 2 Sl <
Installation ist kostengunstiger einfacher und X

schneller = Installation is cheeper , simpler and faster. =

“‘jﬁﬂ}j.)bcﬁ’jJ’}b

Kbl ‘JAGJ uaui FERERTY PR PN u-\_mﬂd.'b' Cbn = ¥ 0 piad
CL PR S X S <] I L S TRV IOVN

(who is not quite as oldas <= ein aiterer Herr .\ —— . Jla



YA o Sl Kia 3 equ

an elderly gentleman, and definitely not as an old as an old
gentlenan]#LhJJ@n,Jdluuqulg‘_;,_.;qd];.;..nﬂ <=
Das Buch ist schon langer vergriffen. .X | | [* (s pons o 4
=> The book has b;aen out of print for some time.

el 03 9 OLL  Jle SIS <=
Comparatif elliptique | 3
Comparacion eliptica !

elliptischer Ko mparativ Ji

equivalence SIlen (S5 ot ‘Gﬁlﬁ
Al 9> 93 e < e > Gy b 5l aS T gaslen] Slea cpl dduyl,
Lt L 0 g 615 oo T i 255 45< aar s
D9kl el DL
< Der Alte war bahnhaf .\ — Jls
The old man wasn’t right in the mind.
Y| o s HalS's oy <
Der Alte hatte nicht alle Tassen im schrank The old man was -
two bricks short of a load <
.:_”{.5‘,3/4:5-5‘.(_0:}»,:<=
U <[interpretation] pad § pedi> ) adves Lgolas o s
Daa as) y el i.L_.o o < [sense] _paa> C!J,n.’..al RV
L hlas Wgd o (30 cCaul o s a5 O gl 45 o5
<[ H] (308 AT 5 S5 SN S5 51 030
8 (Plis) sl el dan bl Bgmle 51 e 4 slzal L

4 elderly” g conl 5 peod ias 4 0lder S a5 Gudas Slialterer b older -3
Aty old 56,y {iin e



exp w5 Mol K b &

translation (2) .., .Y
3 st S (G e s> Sl 0 i a5 Y
03> 31 <[set phrase Cul o3l — 0y,5] Sl=Wawsl> O4ils 5,
< deade 05> 4 Dglite glo gou bal Al g e gpte U< l..\.»
—.J
Chat echaude craint 'eau froide= once bitten, twice shy =
B S e 5] e 5 r A g ol Doy 0 e
R O 5 e P R gC STt JURI
Les bras m’en sont tombés = You could have knocked me
down with a feather. rJﬂu,a S tL..‘- ol )
=
Elle a vendu la meche = She let the cat out of the.¥ | |
bag. =.21s sTJi qu..u.s
= adaptation, correspondence, transcoding
équivalence | p
equivalencia
Aquivalenz JI
equivalent Translation (2) .<5.)

expansion A7)
Oloma Ol (gl dnalle 0L 5 a2, LG < (0> Oy Al
<Hae OU3> )3 S3le Sou plias (g g2one
I NS ORI P {FPL £ P TR R
38,5 <dilution>] Sl) B3 gdos 3 aiijle 25,148 .
.[C\.J:.gl < explicitation>] u:\.»;&f‘s\.bc.p,.\m



\D a5 Mol Ka exp

inappropriate s 2SS Ay, ol 23y —.Y o pman
3 W’YL.:_'A by cal C,h.a [ LSU ‘;_u.f,:] paraphrase
co33l 5l 345 |y < dar > [legibility] 1 Ul 5

S PP NPV RTRP. PR LS RYOR PRPVIR JYN
K OL5 4 st s K slels Ot Gl o b
bt Y GLS 4 aan 2540 53 K pd o il LigS da
BN S PP NPT B B T S PSP VL R VA LA [ BT
a4z S5 g2 0 73 ST e dls o Gl 4y S
AR el a3 3 g e o SH S Ll Gl S
el Gl sty SO U ST 0L s 5508 O3,

swell. .C.

con tration ca

= amplification, expansion factor, parephrase

foisonnément e
expansion !
Zieltextausweitung Ji

expansion factor s e 1o 0 g0
< deads > <l 2e> g dgb BN 4S G328 2
ol S hazs slades 5 Sobl Jedow sl g s e 0L,
swell factor .ow
= expansion
coefficient de foisonnement | 3
coeficiente de expansion

Zieltextausweitungskoeffizient J



exp a5 Mol Kia 3 A

explicitation Todi Tl (m pai
L oeds plas Old o < oo 20> OF 53 4l < aamm g gy
< azay> 5Ll 04 oy o < |.L... oby> s a8 JUas fat sy
S ol AELI LS e 0L 5,0 vl gl JU< Condge>
05> 0 freond < Gl s gdoa> 1 LS Cal S
AL < dade
B — [

1l était humainement impossible de survivre dans la neige
et le froid de la cordillere. = It was said that no human, being
could survive the cold and snow of the Andes cordillera.

D BT Sl s (sl s 9 S 51 Kl g g Ol 45 2238 e
B B B ¥ COW PR C P e WP ) BT E

Confiscation revolutionnaire => seized during the French
Revolution.

[l oS B NS 3 0 0y bean & _iSBil o3 as]
[RECH P S £ SRS JOPE DU I SR
[FRRNN % [T PN OO IO JRCHY QNS [ PRPL PR 3 TR { VO
SE15> 41 L 05 1 a5 55 B sl s 31 4a gl b T

A g g 343 < 0 ges

b g den 5 4 o Pl < SAe> Y o pas
implicitation o
=> amplification, dilution, over translation, paraphrase

explicitation | ;5

explicitation !

Explizierung J1

extended metaphor metaphor .5,
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F
faith fulness ‘ Sailel culey 851069
GBI S > 4 < > el by Ly A5 (S
L3> 4y OF Ul g 3,138 go ol it OUSl dimr o G < Ta 20>
Y &,B.L.a.bbl...j c:.’...a< :.J.,)lS> L< dais
oSS 6ulaly Slial Cyer 48, IS sl bas — 0 e
S5 A, 53 0t ST < (6551 pl> (O g gt
LSy < > ealiial 5 g0 (A g 4Bl S SN
Pl < &> ol LS (sl jailas (ot 0T ol
< Slezif Olea> < laylbwa> | Jlazs! < Chbbe> ()b -
il gy o oty Uit ol At ki
fidelity o
ﬁéielite e
fidelidad !
Treue J}

false friend ) Saux amis 5.5

faux ami JEs Cawgd
el 55 003 53 (slaalS and BT K8 a8 pme 0L 53 (slaelS
L= [sense] orlinl 5 slarme) itan 51 S b aadS 45 ine Lol
IO EIPV-E
Gift :JWa] [homograph] hswea Al 5 oo Jos OLwygs — 0 pas
(43 dn) o uJL..ﬁ 23 ) s do (e KON gift ‘,(UJL..ﬂ)
il b 5 (KD Chang y (4l d) Chang t o Kl s
Ja:'u_AA.._.&L:&[«mi_?»gi.qu_}_{ﬂ);‘,«j)l»uzuq



fre TRt VWIRE ] Al

3 u....,\g.il) alter 9 (4uil,d) alterer JLu] [quasi - homogrrphs]
C U031 iy fae a u__,lg."l,a 3OS Ol L 4 ]S
375 e ald o sl vicious y (ausl ) " vicieux”
L 1 T V- PR VR L, PR JE VTP LR TN S JERT
Er wird eventuell kommen ) | T
* He will come eventually = He may come, but maybe not
[yl ol Kan = sl ploil s ol (K]
false friend Cw

= Anglicism, calque, ineorrect meaning, interference, misin-

terprelation
faux ami |3
falso amigo .l
falsche Freunde Ji
fidelity faithfulness .<5". 3
foreignized adj . source - oriented .5, 3
free translation 331wy

g (shp oDy 30 5 U et OF 3 4SS dam 5 5> )
Do U Ca gyl e
If winter comes can :Jl
Spring be far away?
T ABl s il 15 0 T el Dlie S
> f o e 2 S
adaptation (1) \,5
adaptacion (1) _u
Adaptation Ji



\Ai o 5 Nl Kia i fun

a2 p 53 SFI Al il Jolep g 2 Y

adaptation :Cw

= calqued translation, inappru priate paraphrase, literal
translation, translation, word - t:or - word translation

adaptation (2) 1,5

adaptacion !

Adaptation Ji

function word lwdw 310 (SIgwd 311

IS 4> &,.o‘, 3,18 (g s < paa> Lolazs! Slejly
hi oty i Slsars by, b ooy, 0 S ol Las< gl gome
e e OLS (a5l e

A (G 5 3 OS5l g iy paT g Jasy BLDN D gy N 0 e

3 ) RS FRE JOa PR VIS DU R PYPi1 vV Vg, Jrgow-
..L.JJ- Gy o lae OS5y 4, o) 51 g [without , despite

3 stop word, noise word :pMaol ol glgdal e — ¥ o 2
sbaza 3. by o L [retrieval] (5 5 gealS ‘_,JL.)L slaca; -
o519 Sy geas Al ‘..A\J_,..u)fl 4S5'] . A2 content word 15 45>
PSS S5 eelS UL r\g..a 23 0> ..L.:lu.. [important) (egs
o g2 (65 ol 1 Oy ol B

noise word, stop word :C.w

= articulation, linking word

content word(_m
mot vide | ;5
palabra gramatical !
Funktionswort Ji



hol o 5 SNl Ka i \L

G
Gallicism Anglicism .57, )
Germanism- Anglicism .57, )
*Global knowledge world knowledge .<5". 5
H
headword modified word .5, )
lHisp'an ism Anglicism .57, )

holistic adj. L1, S U5
a5 e sl e 45 e o T 4 b
< > (o sd y f5ld sl (S G ol
3591 @Al K5 0L 53 1 T s s d g 3 G 3,51 0 ol 3
303 el 595 GG e 5 3 ) e < ome> 2 AU s
on ey SENBI Sl Las Ul 1S S cubls y ) o pead
|Smar> Jebons Uy g S pr (s b (0 sl 5 O (Kin
S e 385, S Sl ladis  4S<[atomistic]
el g 1) e a g ]S IS Cubls p San Y 6 pas
< Colw OS> U ey 55 Tdes e i b (51 [sense]
.l [macrocontext]
atomistic geo
holistique 1,5
holistico, holistica o
holistisch J1
hyperon ym superordinate term .&5".



4 a5 el K idi

hypertranslation o>y (39 cdo i 149

Sy gl ot O] 53 45 < dam i 53 (AFLS Ay, olndl>
S>3 ot Ol 1 IS Loy 8 e oslizal 31y 31 azalas
3 i OWSal < Bl o daz 5> S o ol S glie < T
A Jed U

= gver - translation, undertranslation

hypertraduction 1,5
hipenraduccioh o
Korrespondenzvermeidung ;,JLJT

hyponym subordinate term .5

idiolect SO dxngl

B e 0593 53 (ol (WS 1S L

oy 5S4 (533 a2 ks st (§31A0 (S gm0 s
N T PLA'STRTICE -V E SYC Ry KNP PUE K P P
[< gL gdone>] Fpd by le idls b pmdali ) e dnaite
] 3,55 Bk < Cbliuas

= register, sociolect

idiolecte | 3
idiolecto !
Idiolekt Ji
idiom &Maef
idiomatic .5

idiom expression



idi o 5 il Nawol K 5 \Ad

idiomatic expression ol Ol
31000 O s a8 ama 015 53 aadS A b g3 51 0S50 Jsks
o < J3las> g G i Shem B0 O St alyl e
.:)L.UJ{_{: oLy s Al
-l
Rien n’y fait = There’s nothing we can do about it.
[3,5 0157 o 5,5 0T 355 53]
Das ist mir Wurscht. = 1 couldnot care less.Y | |
| [ s s ]
ol 03,5 038 Lar b Pl dain 5 4ol 50 s
23 <G> U< P Mawl> Wb sl Res b e (3140
35 el due O3
idiom .C.s
= cliché , collocation, co-o ccurrence, set phrase
expression idiomatique |
expresion idiomatica

idiomatische Wendung J|

idiomatc translation Mol o>y
L S Sl < (ghnan > Mg Jold 45 < dor 5 g5 120>
OF Jat L gos a5 0l amb K3 5 taaln 0L 53 02l L oo
S Gl iy o UK OLS
L S bliyl a i > Nasl aemr 50 < p gghe> =\ 0
o < B ghoa> 3yl plenal C3L y il g e
293 A5 daaie 0L glacaw yasl by )l < 3 pH 8> (dians



A o 5 Mol K imp

la g
syl < Chbiea> ol Ylas za Uiges — .Y o pay
NEATA e b gl <O ga> bl 5o Sl pKan Gl L0558

S 3R1< ) goea = Tde> 2Nl b
S5l ol d gmaen 5 0 Y
= literal translation, target - oriented translator,

transparency
traduction idiomatique {3
traduccion idiomatica
idio matische Ubersetzung J1
implicitation b

< daade pa> 53< g gD o> Ol s A< dam g g y>
SS9 < daade ma> U..La)\.bl,.pu C’J"" f'*‘ yl’le
<I.L..sqb)> )lufaLaJJ.aL ;_,.....“.x...w_,a \.-nﬁé}cb R
.cl;.:..-l JU
-\ Jl
Die deutsche Bahn wund die Amtrak, die staatliche
Eisenbahm gesellschaft fur den Personenverkehr der USA,
einigten sich awf eine Probe den ICE. German" Rail and
Amtrak, The US public passenger rail service, agreed to test
the ICE high speed train = German Rail and 4 mtrak agreed to
test the ICE high - speed train.
S peF Sl a_hi of) 3bojbe Amtrack 4 b &ai ol *]
oy = xS B L5THICE podl i o (s, Ua3 G 3,8 33l g5 LS
|, ICE ,di e s, a3 b s 8 531 5 Amtrack y ot pal



ina aam 5 SNl Ka b 4

(03 g5 ,\K3T ab gy 0 OLb LA (51 O g5 Amtrack Jay ...L:.:.Sb;..;l.aﬂ
[l 0dd iz o0 O a5 5

SdemyS e g g S S pds — ) 0 par s
.3 g ¢4 [< over - translation>]

AS Gy 90 b pols &S Ol ij 3090 pan 55 =Y o pas
V58 Gl (b aal g5 8 e 05 3 Y gams
explicitation .o

= concentration, concision, under - translation

implicitation | 3
implicitacion !

Verknappung J1

inappropriate expression S 06 Mo |
s [<meaning>] < gae> Oals Camd Jold < gL ol2dl>
el o <3 18> L Sl b slaadsS 6 580
_ N Jdl.
He* was implied in a scandal = He was implicated in a

scandal

Oban L ol by (ol gy S50 & U2 gl ol gy S 55 %]

i) Jlts =Y

It was the 13th day of the New year, the traditional picknicking day in the
country. ]

1yt el ST 5l (08 dblote (gl 00 asuiis Cuad (192] S92 des 035w g)

[-2g5 05 do 3 ¢ 0195 §f jop 2

(o) ol RS 1 g g CupabaB L g )0 (5000 gole CSlel Ll 5 Ygona —F

s 3,5 G |y blitn) 3458 (l (g 6 )3 dgl (018 S sai i gl

perhaps, perchance, It sounds [seems], in all probablity , It will not seem

unlikely that... .



0 dor 5 SilDano| Kia 3 ina

[t

U [P G P AP I W RGP W Cﬁk_wl_.,a,:
-l oLz bl < [barbarism] (g bwea Ay / Jlemiwl Cul >
975 5 oLzl [ (5 gt ol2] < solecism> y Cams o}l y
mot juste go
impropriete | 3
uso impropio

(sprachliche Ungenauigkeit Ji

inappropriate paraphrase Cuwslib o468y fonLUbI

< LS By, oLl Gl S < ka5 s o2l (IS el 5]
Jd,h_auunl.gldtao:aﬂu:hul%u’_;&UJbﬁngﬁoU
o] < Aa2e DL!}> BT 0)|‘,s"d

AL | RGN Y UP g DU 2 R FIRCSRY K SN JVRR BV
L Lol A |y degds o0 &S 4 51 St 0565055 b < [addition]
RS (WK 4
i s & |y <paraphrase> ol u...g.{il_.\' opas
s»—= & |, paraphrase ‘J._.LQ,‘T o & ST J- spe S
S 4 5an p periphrasis aadS 31 o "J:fu‘ FIUERLA

parphrase (2) [k 4 53] .Cw

= amplification, expansiun, free translation, overtranslation.

D el Jlie -y

Look there, friend Soncho Panza, where thirty or more monstrous giants
rise up, all of whom I mean to engage in battle and slay ...

bpla ki 53 a g iled S ple 38 )08 1900 g Loyl )3 Sl o [g2l] 9SO S Ll

o5 g8 3l il S0 L den Ll S ki g 08 050 L] aen

[enss oSy 0ud adiio Caand 2 daxe



int R W g o0\

paraphrase | 3

parafrasis
ungerechtfertigte Paraphrase J)

incorrect meaning S )00 Sxe
3 i L (ghaedS o g DT 53 45 < aam i s o2l
Pran ""!iu-" Sl 53 4S5 gd g eals Cd < (FW >
3,15 4 ppie
N LJde
une somme importante* an important sum =. a large
amount of money.
el Kk AES T 6 g 9 < 3l a> Ot e
=> faux ami , interference, nonsense
Jfaux sens
falso sentido
falsche Bedevtung Ji

in ten tion ality traslator’s intention .5 )
interchange P E g pukd

Bl 511y G831 dmmly 95 < o jia> OF 53 4K4I< amm 5 295> )
AR (ot pAS b 5 S A gy WS 0 B g8 S g D) e
- . Nl
Il sortit de la maison en courant = He ran out of the
house.
ot 03 g0 O e AlS I = 4D )& SG5 olys O3]
[l 0dd 58Kl Jad b A chasr 5



oY o 5 Dl Nl Sia int

chassé - croisé |

permutacion

) Chassé - croisé J1
Y o ol Jelp s Y
chasé - croisé | 3

permutacion

cross - modulation "o

= recasting

interference Jotw
< el gy it U e 51 B0 A5 < s el
< daai 0L5> 3505 < Tdma 8L3> ol sl Sy 5 ol
S
=\ .J
Er War nicht imstande, seine Plane zu realisieren. * He
wasn’t able to realize his plans = He wasn’t able to implement
his plans.
C.-.Jl‘,‘su,._i<= Loy ass |, u:.!'\.M.?JL.J Sl g3 o *]
X LS s |y i
Er ist hier seit gestern. * He is here since yesterday. = He
has been here since yesterday.
b (S (5926 (GBSl (ISl il g L — 0 e
. &4 [typographical] g L
= Anglicism, borrowing, calque , faux ami, incorrect

meaning
interférence |



int 5 Mol Kb oy

interferencia !
Interferenz Ji
interpretation e
S g s s > s O 53 I b T >
L OS5y 0 < glaney SleMbI> 51 eslizul b < [relevant meang]
3 il (o> U s S 0 S 051 p SN
, .\.Scl,a:..d I) <[sense] (glam)
S i Ol G 4 o sla i b DSl aea N 0
‘.._.3:_...0 Jas> cgsr pY,:—-.dJ Olpaa 43 (B opl 5151
$3o9= St g md> L <[recall] g,5054> «<[direct tranfer]
. .Sl L3 < [ad hoc formulation]
f"‘“ ay u...,k.ﬁl,: Oeaven interpretation 4adS .Y o puas
e )3 0T Sl Ul 5 gy 0 5K (AL | () gt a5
g 4l p ggie 93 0l U g e 5\ interpreting bges aen s
‘ interpretation (1) 1,3
interpretacion (1)
Interpretation Ji
wxp oyl Sl Y
interpretation (2) |3
interpretacion (2)

=>deverbahzation, translation” unit

interpreter P a2 0 (519> a2 o Tladyd
Olee Jamsly )15 a8 ((glo, 2D ¢ a1 L alisd BLs,l s 8

-“*wf\-ﬁﬁ‘wﬁw‘s-\’b&‘eiﬁ*srlﬁ .L’.tbﬂ,:



of w5 Sl-Mhaaol K 3 int

Lol b plasiul g WLy (4 () g oompia — 0 S
ERTC A TN RCTNON g PV WP PYNPN P (W o
= interpreting, translator

interprete |
interprete

Dolmetscher, Dolmetscherin J\

interpreting Soga oy ol
b Olejan L1 ol BT sl 51 oyl 45 I
ks 5 s ol O3 g 4 (Sl iy 3 o« g
S AS b Sl 55 5@t Ul () gt> temi N o
b Jys Ol S b SKoledys oy gabe oEls ( Ml o
S ol Gld,b pelons
R P TR e PR R o et
B 5[ p 5] il ol pan L S (5l
Ll 050 b () i e ) $20S pm 53— Y 0 el
= interpreter, translation :
interprétation (3) : 3
interpretacion (3) :

Doimeischen ; JI

intertextuality O3 Ol b Ly
30l < p> K< Ao S i b G haly, plas
AV < i ponndl> daaly Gs b s 5 RS 15 K O s
e st Koty b
[ebdy; Ol Gl A 50] ) = Jls



int aom 5 Nl Kin i 00

Que | lumiere soit fete ! = hot there be light !
[A3 )95 A3L 5 9 H1A5G ke LS 4 anali]
Keine verlorene Liebesmuh [eG oS 23].Y | |
* Love that was not in vain. = Love’s labor not lost
[ o3 32 g, Love's Labour Lost pueaSS A1 4y oaded U]
o ST 4 51 e S (B a2 g0 b P Al cpl—e s
sl 52000 O S35 slp (A 355 00 S o
intertextualite : 5
intertextualidad :
Intertextualitat : J1



of a5 SlNhoo! Ka i lac

invariance requirement Y pay
0T L il 55 Ly daom )5 Olkizie b Olasr 2 o (g 5 1)1
A28 Blod (Lley ity ae 5 5 4L aS< i o> 5l s els
ol Y e A &) S game Dl N 6
ol 1 ABS p S8 (NS pp eaS |y A D < e g
25 Al Jsbas 015 |y dem 5 L3S Ty G T 28100590
Ol o b 098 itsY (G50 0 plod 4SSl 51— Y o s
il b @iy gl LT 45 a3 038 Gl Oee Sy
23,5 @YU eaYl b iy )
=> equivalence

Invarianzforderung : J

E .

lacuna 20

e 0L5 53 s g2 b >Nl SIS Us

&’u\.:u— Pl iy bl js el oSes s Vo nad
s < Cblu> (gl el

Bundesfeier = [ &y gy sdd 0 4315 ,550] .Y Jlte

Swiss National Day [ e g o 34)]

($3Latl Cond po (S5 goas 042 01,8 5U) Konjunktur X | |
HU Cond 4

situation; the financial sutvation

O Sl Rat 398t g0y S L S gm e Y 0
< PR l> A 1y g S a5 0550 0 sl
< Olpear> <[paraphrase] S oS> < Guhs> < g :...?JJ>
< [ad hoc formulation] (g5, g0 (§dad ) gw0> L < s Saslasl>



lex o i Sl-Mhanol Kia 3 ov

[lexica gap] u.i\fjl, Py C S

= coinage, loss, untranslatability

lacune : j
vacio :
Lucke : JI
Language error U3 olal (b 50 sl

t)\H Ol 31 SU g das 0 69y < deade 20> 3 &S aladl
! 3 L < diada L > )
= model translation, translation error
Jaute de langue |
error de lengua

sprachlicher Fehler J1

Lan guage for special purposes special language .5,
lan guage register register .5,
langue ;3G K0S Holize a5 alad e @he pUs it 51 0L
138

23 OIS e s g 53 B 5 st polezant il 3o DL5 — o s

43 A5 ad g iy gl 15T L Sl 3 g S amelr S
RELT o |J..T 395 s

B S RGP TR CHEg LUT 5l <parole> 4 "langue” < r_..u..>

cwl 0ad J5- Ferdinand de Saussure

level of language register .57,
lexical gap lacuna .57,

lexical network S 4Ll



OA o i Nl Kin i lin

0033 33 (P ad gt 48 gazns p5 JoSC5 S OS50 51 2y S
AR < fRe>

u.:uu ‘5\.54.:.:-) A.'n_,g? ASAJJL.\.LJ.?.L: <b\...’.-f‘..c> | 8 gt
sV IS LEL 3 K W i P &u...-_,..u' R R el sl olhls &
23l Gl K2 ganlen < e plonnil> £ 8 45wl Ly
AR plondl o ST SS S AL ) dS i < Lalle (e>
5,135 ¢yl 03 g < Oy lazul>
R W) P 2y P A P

bl 0,51 3 K bl oS (5,0 e S s =l
Jpars b jatlas sl (Kee S8 Kl gl caled o
A:Sgﬁbiaﬁ,\sgwﬁdlfji,&,&w,;&i JL’J"\'L’Q
48 300m0 13 b f b gn hen ol el ;L0 0T 13U 4 0 4K
J.\)__(‘,ob.;b&'a:_,:‘,)UASLhé‘fuJ\fjb@J:gsduu
i .A:Su.a “ui<u.ah..arla~|> )

= mot juste , translation unit.

réseau lexical 13
red lexica !

lexikalische Vernetzung J1

linguistic adj Ll S
bl by

S5 (6, 47 a linguistic theory of translation —. . Jlta
il
linguistique (2) 1,5
linguistico , linguistica (1) _ul



lin o5 DNl K 3 04

linguistisch J1
L3 L 0L & by Y

Linguistic sensitivity g} Camslow — Jlte

L5 4 O s S g 2 S Sy g 03 SLENBl— 0 s
SMbI> O w48 AL o U5 Dap 9 SU) DM s Ks
T S > [situational knowledge] glam
linguistique (3) 1,5
linguishtico, linguistica (2)
sprachlich J1
Linguistic competence S ity

Jye b s 3 01 855 b I3 0L (55K 13 < e fn> ol y
' Pawe 20 < rliial g glain) (pna> sdowe gy

ol A gy il Tl Jald oom e G5 S 0
ol < A (> R g g < daam g A>3, 0L Jdou
Cale) o< > < pd TS s e fy g a3 A5T S ol
(e < ik ploadt> B 9 < | Sk 5 (s>

= translation, translation procoss

maniement du language |,
manejo de la lengua
Sprachbeherrschung Ji

Linguistic sensitivity - U Cawles>
<5l > 51 bl OF allacs 514 0L) (A (598
(g 390 53 9 e S LU < Gl ol B Js oLl g
> S Olger 4g por < GhLa> gL ol st a S
A G5 il 0y S g oa g < dnai



$o o OlNaol Kia i lin

$3< bB> 4l e Cdy a U5 sl — o pad

b < @S> ham s pl8a 55 sl 552 e Ol 5509 02
Oy by i o0 L < i > 51 g e < Ol)lazul>
Ol 1S 0 0868 YA Ll s S Jaalll o Ylazs!

-

o+ Sumtrinnd)

-

= nom , tone
sensibilité linguistique |
sensibilidad linguistica !
Sprachgefuhl J1

linguistic sign PLBEY

9+< [signfier] Jls> 31 a5 KK JU b b Cus g ge paie
AL el ST < [signified] J ga>

sy bayta O 3 gomy g Gl 313,18 U5 Lt as
plis 53 (U5 aa eyl filize ) LT U oS oy s ol
IO I L OO |

= meaning, relevant meaning, sense, situational knowledge

signe linguistique 1,3
signo linguistico .l
sprachliches Zeichen Ji

Linguistics s~ badb
Ol 05 slaair plai pale aallias
daz 51 a,ls (6345 (s sl gis i) ililil) —o e
cmly o3 LS 0L (Pl o Sy Ardal L
3 Fli! il Lol sl § (a8 (Sl e gese



lin i 5 Sl Navel K 3 £\

c e biil; Ol
linguistique (1) 1,3
linguistica !
Linguistik J1

linking word o>
s Lagia ol b <,k > Dols Ly gl S GU) e
\ 395 S W1 o (Ale Ty Ol g
: Jie) <[function words] (g, g2m> S\&514> 5 AR = 8 S
« in addition « all things considered . moreover « indeed
o Olea [formulations] 454 Ly Jid ; g 5 ovaay 5 (consequently
other hand... con the one hand... that said Jj S DN Y F Y
2 Jdae 55 48 ) shaites bl cazea Jayy Ol Ls [in any event. on the
= ohas 5 I ady dmy (g r il Kos ol (i o
LS 5 | day By S AT e
Envie de vous détendre entre amis autour d’une bonne
table. Un petit tour en Chine par ses spécialités chinoises et
thailandaises. Vous vous promenez a travers tous les
merveilleux classiques cuits a la vapour, avec tous ces petits
paniers tresses, bourrés de bonnes choses a cote du plus beau
fleuron de la maison: le vrai canard laque pékinois.
Those who fecl like relaxing with friends over a fine meal

should tahe a quicl trip to the orient via Chinese and Thai

A johaslen .ams pboolt ) by U > S Wlg5 0 oa [past participle] axiiS g dzg—)

o g 2 Jite 0" served”sjly ;0



£Y o 5 Nl K lit

specialities, exploring all the joys of traditonal steamed dishes,
served in neat little baskets, offering many delights to accompany
the restaurant’s major attraction, genuine Peking duck.
By Sl S slice U s s Ol ys L d,ls e ys &S5 41
S Qs 4 AUy o ey sk b AL aS Col
Sads ;3 451y 2w 5B salis LI aen y a8 aU S
S 55 Olgld (SLaadlar 45 a4 o5 5 08 g g il xS
LS pr 428 By S S35l 0L gy 53 0des b S i 0l e
connecting word : .
.= articulation, coherence, cohesion »
charniere | 3
conector _yl

Verknupfungselement J1

literal translation -t ISEARPE 34

oaibas B> ed < 0o 2> OF 53 45< aazmyi 53 (53 80,>
> o i 05> o Uy Kiales 5 < > ()00
S g ) 7 3 15 < e

< [meaning] _gawe> Sy 53 o0 u.;l;.lé.ﬁ(_”b_.\ o
A TS BLR T Rt

UG s i i S g 3l de 5 53— .Y o
plonst sl S ko QUL 2o 1y ool o2 (581 ial g5 e
U s o daus 1y deaite 0L ‘_;,,:....s,usts;n,du,i.uuuu_-ﬂn
Nl b Ll (Gukis o a8 a5 54 1,8 il 2

o O gk Olor ) Cos jl ity aaayi 53 0L p gl I
Pl 03l Cawy A Cou



lit o5 SNl Kin i sy

"[...] many a row / Of starry lamps [...] / [...] Yielded light / As
from a sky"
= Plusieurs rangs de lampes etoilées [...] émanent la
lumiere comme un firmament."
S5 Gl 0 gz S5l Ll sy sl 42
[
S O sl ol R oo (3l e 53— ¥ o
ISl d G &S S)w n i.x... o~ OXls Sy 4 [foreignization]
BV RS TR J- P BRI NS W P Iy
oke 03,5355 53 2 Dol o 5525 5 1y SASL i
b 5 g 1 e 20 05 5 San b ka3 s K b
1) 3ty gt 45 paor 20 (Al 3 Ol K demj 50— Je
SEN 4Shigh school 4 g LS o 4e 3 lycée | lycée LS 3151
‘-“""J’u—‘ 4S5 (S — Seadas o~ ol A.u)j
A Bl Sl glaes 5
Bl Cow a5 Ol B30 4 aS Gl Ceal H> ¥ 6 puad
> g < calqued sdd 2 5> prones < alS 4 wdS> (1S i)
=
ezl ol Jolp g 8 Y
= adaptation, barbarism, free translation, idiomatic
translation
traduction litterale 1 3
traduccion literal i
wortliche Ubersetzung Ji
living metaphor metaphor 5. 5o § & ylxiw!



£¥ o i Mol Kin mac

loss o>y S

oabas LG o g0 4S< [meaning] Aae> pais OAS 4L
OLj A 51 AU 453 b g0 < dadiln (0> (Ko by sy DL
ool < T 5> 4 g lia plie 55 Loada

I a5 90 o b 8 551 4 A (S el 0 S
23 LBl oL jlaw jald a5 5,0 0 Sl K0 S Ll
A o a5 R e K4 a0
s bl 4 ey Lol A B Olg e ) aamr i S
et 3 o) 9 P AT g ped § 9 < Ul >

= Lacuna, omission, untranlatability

perte 1,5
perdida !
Informationsverlust J1

LSP special language 5. )

M

machine - assiscted translation

computer - assisted translation .<5".

machine translation Sl o>y
245 < lam (2> (55 3maal8 aaliyy OF 55 Kifaanr 5 o gomi )
A8 g0 A g Sl SIS O gy < (sdnaia pre> g A e o

QL_,J«UL.JJOLQ e o pdlu tan i — ) o pad
N [P S SN ROV PP JPSTCIN IRTPR (W W JC |
oyl 5



mac aam i l=Nhool Kia b £0

LS gr KoS rble < 2> el a3 3 Y el
Oldl KacS 4y pebln < 5 0 LS KKy da 5> 3 4T Il
AT
traduction automatique (1) : 1,3
traduccion automatica (1) :
maschincelle Ubersetzung : Ji
g oy ol Jeol-p g8 0 Y
traduction automatigve (2) : 3
traduccion automatica :
automatic translation .ow
= computer - assisted terminology management, termin ology
management ststem, translation memory, translation technology,

translation tool

macrocontext Qa3 Wbl W
gy edes e )l b JolS < > S b S 5>
Dy S 5 Joh S Jald L5 gn B OIS 0 )y — 0
23 bl Cs < [situation] Cuad go>  Jold CIL ONS . ASL SOLS'L
<3l ONS oa < [holistic] 1, JS> oo ST I 5 s o ) 0
) Candge iy "):gu" Ayl
. microcon text C‘
= contextual knowledge, parallel text
macrocontexte :
macrocontexto :_y!
Makrokontext :Ji



24 doir 5 Sl-Maol Kia 3 met

MAT computer - assisted translation 5.,
meaning Gl S
DI L] b5 Sl SlalS g lian gl e
228 (b Slas il s Stever ST aals — Jts
51 lj.;i 1 N O R PR (4] LU TRV R L S RT3
ASL sl ),y enalis (5l f‘.\s}.h BH P r.ljl_.. o Sl
potis> Ol o5 ol Coen U har s 2 ga 55 o
g g S 2ae> < [meaning] 3lha  2as> < [concept]
by e s> y<[cutrent meaning] g,ls fa—s> <[sense]
A UG 33 < [relevant meaning]
signification :Cw
= linguistic sign, signified, signifier
signification : 3
significado (2) :
Bedeutung :Ji

Metaphor o ylaiw!
Ol sl (e oty Jold Liges 8 s coli 1 (S
33,8 95 1y D adou aglie K8 5 Sl 5 e < 0 pgis>
NS Sl < Canign> 93 by pghe 93 (o 93 S 0 e
Al 43 S plte jaibas
A, ke oylatul Jdow 5 gduard tdes jlas 4w Y o ad
LIS 5 S50 W 5 it el y (55 280 (S50
32 i 5 8 s 4y Sy gl el 1 48 S 0



met o i SNkl Kia b £V

ol 33 81 gl oy gloj bzl all S 81 sl os 0 L 2SS
A 513 UL 5l 0 28 gloy ezl 434 5l S 00k
«.,-:S;r.blfUJDUWLLL,,UM‘_;IUWI;I#(L’PJI
' Ay 48 [mixed] azsemel oy lazwl 14y L3S

¢ [ogl 4at ] @ source of woe [05 0 Sy latu] . —Jl
[ Kewdi Ja heart of stone {[la ikl LgMa fou] a flood of calls
Kunst im neuen Kleid = Art adorned in [ ok o )lazul] .Y | |
[03 fnS o lazul] ¥ | | [ 5 9=5 5 j8] new attire
Deep in the interior, there were mountains of beds and
house hold furnishing, stratified one atop the other. Every
where, on plateaus and ledges, or sometimes on a precarious
lonely ridge , there stood yet another ornamental clock or

crucifix, or a wax angle and the like

e ate> Sl WU O s (glae o8 Gl ‘/')_,J.UIJ\..:—!J:
SR 55 [ Sa0] Lgidoys L aas 5 g 485510 o s)
ol [ D)) I 7 5 o5 i A L [aandll] L
5 Wi b ge 1S b s Ja b (b (s S5
N1 PR I Vot Y

il Jocml 55l C}Ua..pl); Slodes g0 laiwl .Y o pad
2l B 0 g (e 55 (55 00 84S (S 2
A3 0b5 4 Gl 5l eylaul g 5,8 s Gl i e
’ LS p 5

= animism, chiché, linguistic sensitivity, personification

metpahore | 3
metafora : !
Metapher :J1



FA i Nl Ka i mic

methodological error | J5Ud y90labl wg)ydoblal
P97 W< dazm g il 8> < haz 5 Jgmel> 2,8 pas oS
4 it &S (Gl <5 US> g gl B S0 ksl < da g
S ph < deada (a> 53 < dam 3 L3> L < 0L, elndi>
Bl < 3 Slaka > ctign) PG o Y 4t
ot <’5,Jd=:-‘ plonsil> 4y 4 g Sy dhesr & dlacr a5
b «<[inappropriate paraphrase] bl pm 4 51,5> < Jo-145>
12,50 545> y<[overtranslation] aezm 5 > < N Tt
g g Z3LS A, Olalzdl <[recoding]
o gt 58 atysl Sily L 2y, 2B Y 4
09> 53 PS G pde 51 U Ll g5 0 oLl ot Lyl 4
Fon 31 03Ul gty 03 a5 050 < (5510 / ol
A ddie 2 3 pke s W
défaut de methode :
error metodologico :
Methodenschwache :J1

microcontext Sl B i >
b dazy dorly a5 (Jaaidhy 20 o)k 4 ol by o 4yl >
ol 03,5 ab L
JJLil)_f}.g s 51 < a5 Al g> i) 5,5 b
..sjﬂiua [atomistic]
macrocon text 38 bxo

= parallel text

microcontexte : 3






Ve a5 SloManol Lia 3 mod

Sinnverkehrung :J

model translation o o> g7 (Aiga 4> yi

3l gt Sl il 45 > S W g < e >
il A 95050 S\ dan i B3 el e 31 G Ol 4
3o S5 Sladly s Gaad  Jub 4 | 0L it 25K
LS 50 1)< dam i an > IR s ey 5E

A pla 5L LS 0 |y 6 ged e Wl 5 g0 @daem Y 0
Iy e dam i g Gllae JLS (6 o801 15T LS Gt L s dsd

ST o 3 a5 5l Sy leme =Y o
S r 5 AL < (IS dam > < 35 el dar >

IS sl sl by 5 gl 53 l5ml il m ¥ o et
s et b 1) S0 e 5 51 S pobs g 36 413 Ol gon il
35 0 gnn

= language error, revision, translation error

corrigé : ,5
version modelo : sl -

Musterubersetzung :J1

modified word Ol Line ¢ 0319 (9 g0 g

K U K 45 A e el 005 b ke K Y o5
Al adls < Cdae>

less slowly .Y Very large .Y Marie’s gloves .\ — Jlts

las (s 0 S b OliS gladsty (G Ll — 0
P U W e SLE L ey 5 naany . Aiia OLSS
23 el ) < glojly ki SNasl> L S S5y sladsl g



mod oz i DMl Ka b A

en b [headword] o)1y pu A8 0l Cinns g3 0315 (63 ,)) 90 i
.3 g5 ga odali [nucleus)
determinatum .o
= relational adjective
determiné :|,5
determinado : !

Determinatum :J1

modifier LR g TRU LRV g T VROV v

L b S gl aory S g3 L (2o ponl O)Ls 55
e AR R TP e

| | more relevant.Y an interesting course .\ —— JUl—
very patiently.¥

Siamese cat :Jlw) LU KT Oliw Lan N ol
359w 033 ) # g internal combustion engine [ go\ow & ,5]
aS dzas e S5 1) < [multiword term] (glojly L C)Ua-.ob
M) B s 5 4T Il ol oo g 05y e Jold
A ) Ol (or 4S il 0 D po gp 4y (il Ll i
. [powerful engine] «[black cat :J] .5 S

PR Q sAly S g lp O e ) o K Y 6 pad

determinant, determiner .o

= relational adjective

de'terminant 1
determinante : !

Determinans :J!



VY o 5 Sl Nans! L i mod

modulation o 5

Ll < daie > 5l A5y oo e O 53 IS dam 5 Bgy>
ST 9= 5 48 3505 n st Ao Pl b oBys ks
Sl glaza < fue 20>

Sl 4 5 2, Dl ALe i S o Wl N 0 jpad
Sl L dggome sl 4 plae by b ol glor 4y i el (S

N —Jl
On vous demande au telephone. = You're wanted on the

telephone. [ A%l g3 o 5l U 1) Lad] # _

= A2S5an b, 31 Craint humidité = keep dry = .Y | |
[, S gl s

(445 ddowe S Wlie ] Y | |

< Ol o bLfA.:.il‘,-..& & 1A nos lectrices = Editor’é note
| ,,3:,.--:.:...5‘::\.3

potis 4 odd Gl L U S5 (Chd 50— Y 6 pad
& < dag gy ity HIG KB nl s el 45 by,
At e Ol

[ Sl ais < 01,8, 4] col roulé = turtle neck .\ — Jlta
(oS, <= J3) O 4k 5] premier violon = concertmaster .Y | |
g gy h Jeolp g a Y

= recasting, recategorization

modulation : 1,3
modulacion :
Modulation :Ji

mot juste il 4l e 30 0319 ¢ 390 Sl pl



mul oz Sl Mhano! Kia b \Al

IS &_.-‘Ub r,@.&»&idx,:,‘,.a,a Sy s 4SS laals
s e JUS) djf.p ‘-JSCJ;J“J‘J;&! < > iyl b
A dl.
Air france a franchise' plusieurs compagnies indépendan te
pour exploiter certaines lignes interieurs a la France ou a
I’Europe. = Air France has granted franchises to a mumber of
independent airlines to operate some of its domestic and
_European services.
G ol oals Sunles Jia pla bshs 51 galdad a4 il )
&JSairline] . Joas fb"" h by s plgr Sleas 51 van
[companies gl 4 Sl compagnies (5l p  owlie
-appropriate word , o«
inappropriate expression g
= concentration, lexical network, repetition
mot juste :\,3
plabra exacta :
treffendes Wort :J1
MT machine translation .5,

multiword term Slaals i =hao!

Jda U LaadS L b g0 51 (glo po; bl S Nl
(5l o i 45 g < (5 gwd 851>

u SU5 5 sl s olb-Yhol JSAS sbicaw - ol
5l by 8as 0L

Sl 5o ol 51 s cddl g a kK 0L =Y 0 i
o logas SLT OL) 451, (a2 a2y 4 1) ool (o glha



V¥ o5 Mol Ka i mul

EYTINPRTTTS PRIV  RPUy  IPVPY (I U PPt

ALl By b | i 0 poi; Logas 3Y L6k — ¥ o juas
3 i) GBI L < o 2a> S ALS Lats oy A5 00 gy
AL a2l Olawe o dily,

I Q| LY
design rule checking < Verification des regles de dessin
[ o158 s ] &
regage du degré d’inclinaison d’un vaisseau X ||
gas ejecton space ship attitude control<=spatial par éjection de
gaz L zass Gk 5l 2lad i Joe daal5 Ol o]

ORI Ll e i < pamatd GAOLS> 50— F 0 ead
s polis 5L 05ly e B ASL 2Bls db g 05 52 390 53 55
S S g3 ) < > e (A gansts glaadS A # N
L5l e fraia = [y o ppomd) pmolis &5 dla Ja.!|3).3 LS
Al Culd (g ey

—Js

heiflufigetriebene Motoren :

* hot air - powered engines = hot - air - powered engines

Las 2l gla, g g d,mw,uﬂadl,algddh)jyl

[.-\-.-:-S‘JJJLS“,A
complex lexical item, complex term, noun - .C.

adjective string

= modified word, term






v$ o i Sl-anol Kia b non

0L oo handy ol CA)] . aiS g0 0aliznl (2L 51 diw g
[0 ) bl gty ST
= ad hoc formulation, barbarism, coinage, lacuna
’ néologisme 1,3
meologismo :
Neologismus :J1

noise word function word &5,
nominalization denominalization 5.
nonsense PS> G g ey

23 b S L WS < e e O 53 &<z 5o olzdl>

< S s> sla e b LS a0 g < ks 0>

293 < s DU5> )5 (ilate jod (AT g0 4 ke 453 3
—-dJl.

El progresivo descubrimiento de fosiles associados a una
Jauna extingulda demostro a su vez la propia existencia de un
humbre prehistorico, que habria compartido el territorio de la
actual Europa con animales sorprcndentes y ahora
desconocidos.

* The progressive discovery of fossils associated with
extinguished fauna demonstrated at its time the proper existence
of a prehistoric man who would have co - habited with surprised
and now unfamilair animals the teritory of actual Eorope. =
The gradual discovery of fassils associated with extinct fauna was
in turn proof of the existence of a prehistoric man who probably

shared the territory of modern - day Europe. with surprising
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...:..-lc_.»a,_sj_,:.-.sjmjlr.a

35,15 Glas <parole> ag aS 1yl Ol ol 33— 0 mad
4 g odal bl Uon i ) s2md S35 )3 45 15 smes 48100
Sein U Yans by i)l 0y . 25)0s s < langue>
(EJPY P ERTEE RTINSV PRR PIRNIN (PR PN PR SR
A by 4Bl LAl ) jhe plod 43 SIS 8 hes AS A gaen; O g0
L1

correct usage, preper usage .oao

norme (3) :| 3
norma (2) %
Norm (2)

constraint (2) .57 4.
= constraint, linguisticsensitivity, regionalism, usage, tone,

writing convention

noun - adjective string mulevs multiword term .u5".
nucleus modified word .57,y
omission Gh>

SAeNB! 51 05V (5028 < g j2a> Ol 3 45< dan 3 53 ol23I>
AR b JUDI < dade 20> 4 < pldes 2> 51,

—Jla
Spend ing on education dropped from twenty dollars per
capita in 1972 to one in 1983. *Los gastos de educacion
pasaron de veinte dolares en 1972 a uno en 1983. = Los
gasto de educa cion por habitante pasaron de veinte dolares

en 1972 a uno en 1983.



omi a5 SNl K 5 v4

BYPY FYC YRR (| WETES I X jlj)‘,ﬁ,‘,dtj_,ai 4.’.-;‘,.3*]
Yo Yo 51 oap g Boaal 4l ams g = 3l AAlSVAAY DL
[.odl AaldVaaY Jlo s ¥ S wdavY Jl 5

a5 B B 51 Sl 45< gy > b iy Do s
3,5 ol < e S L b el s e s
addition . e

= concision, economy, under- translation

omission:| 3
omision: _pl

Auslassung:Ji



A a5 Mol K b par

option sy
333 9 L) Blod 1 a3 Sl-Das! CHLATE PPHUPP Y Pr

.aﬂfgto,m)au.;y;fl.(u)ar.?,uddbu,mjl
a son arriveée = on his arrival —dla
[ 3505 Ay < b0y 9 pSa] when he arrived [p s 3]
constraint (1) geo

option :| 3

opcion :

Option :Ji

over - translation Wy | gy
S )y <Tuen goa> peolis g e OF 53 &S'< ez 53 olzil>
IS ph g el 305 Bl ol 4 daale 0L o MY
Ao d
* Stationnement interdit en tout < No parking at any time
temps = Stationnement interdit.
fgpe L= Slola S 55 5 poan S5 3]
[l <= &Iy gy Sl *] daycare : * garderie de jour .Y | |
undertranslation g
surtraduction |
sobre traduccion :u:"

Uberdifferenzierung bei der Ubersetzung :J|

P
parallel text Silgn cyie cdslin yin
) LS o GLIG < sl 20> < 220 5 93> Olen aS'< 220>



par a5 Mol Kia A

Shl <G> Olhlhzil ) g 5o SENDI (g5l g0 O g2 &
Ogicn Ol oo | < deaiie O35> 55 FLds 020 e aias e
A2 B g e YIS Oles s 4 ST om0 S A L
Koty Olach 53 ab gy s ¢ 90 40 L oo e Olea 4 45 20 Y
J< mots justes> < 3=35 glaslys il 0> & 330 s
s lilow® dgia oy Sl o g 5o Wb Al < SNal>
LS el ) gty < (g 8 plonasil> U5 g
3< 5235 Sl pln> el pegdhe (4lie Oy — 0 i
| LS o SaS sldn e Eadm S35 e LU S SN
PT . adsw
= context, documentation, macrocontext, microcon text, text -
typology
texte parallele : 3
texto paralelo :
Paralleltext :Ji

paraphrase figio b mals gu (gl
b 31< daade ra> D31 Jemadd g Jgb am (K 01 53]
SlMhe!l L Wasly o S L < sl 20> 0815 05,8 058K
Ayl dolaa < 2aa> daade 0L Hs &S g, Ls

r et ol sl Ol K [0il] ik efly 48 e 43 e
SOy e g3 il o SldS (e bly c:..SJbSI Nypp glp Ly
LA TRIS

eSSl 45 [periphrasis] c_.b_,...‘.’- C)“ﬂ-ai_.\ o g
TMamo! o 3y o0 S Pl JaadS S ol
s paraphrase S\>=Ma ol &S u'l&u—‘i I U < ’Y‘,...a_c



AY TV U P VI L <P par

sheuy C"':' ePe—e 3 5 ,\S s\ ,— appropriate paraphrase
S Ayl ol et s ,\8 ps &\ inappropriate paraphrase
S e
< B3 goue> b [de p2] 2 6 4 opl Y 0 e
il @ln o[o,53bml b Bl b ST fad pna>] (s p &S
Jromd (S Lo sbowl 093 1 L LIS 5 pa p] OLaziS
95 o0
Sy, 0! ] (LS u\.ﬁ.’...-‘\,..‘..a-}lr.’.-);n S 2 ¥ o ,ad
il o) sl e 4 < sl (20> )3 3920 b (JLEND] olis
iy < Ol Mhsl g pde> 5 6, Kad 55— ¥ o nas
At [ 428y Ay] i 20 |y e g 8 i
periphrasis [Lily p ;3] .cw
» concision .gwo
= addition, dilution, expansion, explicitation
périphrase :\,3
perifrasis :
Periphrase :J1 .
inappropriate parphrase [Lil 4] &, ,.Y

parole P ylias”
D orsedas s3lidt [speech acts] < slacaf H18> 5 ob; > god
Y IPPY 7 SUCIY I W Y TCHSPRCIP K. PEPCIN PR C{ SO
POPPN oue;,s,ui,-uwz. 93 opl Sl langue 36 e Pyl
ol 0T (VAFA) ) g

I adly clacundys jpioed o oS futterances] ,ls,kis o)l Koo ojhe 4 -
.J;;‘_ro



par e 5 Mol Kia i AY

= discourse

pedagogical translation ¢s&}5ﬂ e
05 S0k Mk 4anr 5
S o T ) Ol 35 e st 4y AS wa i 8 9
WA o g (gl ST ol L5 sl 53— 0y
SA5 2U5o0 9 )5 039051 5 e syl Do 25K
RTINS CORN IR U FS
f\.a_»l‘,:.....la< S oL> w ‘..nu.»)_,.ol dod i e Y 0 peas
Bl e cdazm gl gl o5 05 4 o0 5 35
wl[‘_,ﬁ‘,-.a.o O g u.th] bega )y 5 e 5l ol Sbls s
gl o el g 4o adar oS 5 a8
RO FYNCIDR PRIV DU I CIP [SPORE PR
St VETSION (G gume) b C)Lh.al LaS[L, » L]1Jdsl & g3 oL
theme lugy 4S[L, - L)) £33 4 Jal L) 51 desm 5 JLS 55 S s
i
e Lt PR
traduction didactique |3
taduccion didactica : |
didaktische Ubersetzung :J
periphrasis paraphrase (1) .&5.)
personalization
I o [t 1oE] (8 g s 035 il
YOU yrand oSSl 4y o3 sl 5 e i pEa— A & s
)aon,u.\..o.ll 53 man e (et b byl 6L>4..Y,w I
Sl oS ! S IS Jgmlead o se b adl S



A¥ w5 el Kia 3 per

L S2H3S o ghae (J ggome
On vous demand au telephone ) JLs
= Yow're wanted on the phone.
[l pr i sy 1y Lk & il g3 o i3 (6 1y L L)
Man kann jederzeit mit der Bahn fahren. = You can
always take the train .
[y, taibadanssd oy thilalen Llg r:i]
PIEFUNE S U SPNPIP- B RO S 1L STWR Sy
I s b il b e 335 5l Y gens o pllas
O Ko Kas S5 4 (el 51 a7 o188 ST I g
RGI Iy 1Y W
personification L
Sl g w1, S C.bl_,,- L ol (Jlest &S Gly o gou
B o T Ol o b Ol o el
- Ji
Hey diddle - diddle , the cat and the fiddle, the cow jumped
over the moon. The little dog laughed to see such a sport, and
the dish ran away with the spoon.
S2sS gl obess don W eanileS 4 £ G- GG )
DB LS5 BB L Sk Db L s orea 2y
L g g e Bt 4SSl 51 Lol ol [animism] g, USH 1L
[personification]  jawdecs A5 o 514 )ﬂ!...\...h Card 33 e &S
(o8 & g

man g awildon gy .l Golo oS> o) o )b 4 Sl g ausl)d jlaes 5 5000
PrgSs a2 Bl 0 0317 (2550 4 Plars 3 5 09500 0 o €Y Lol



pos dam i Sl-Mhanol Kia A

Jbr g sl Jgd BB < liw OL3> o Lasiuls Al s ad
e g < heade OL3> 4]
—~dJ
El texto habla de politica.
* The text speaks about policy = the text deals with policy.

[SU o

Y (=] In his text, the author speaks about policy.
4y et ol ¢ el OL5 IR () 0L 53]
s b 5L S e G e has 5 g0 58 e 1l 0l
[&sS
= animism, metaphor
animisme |3
personificacion :
animistische Ausdrucksweise: Ji
positive recasting Catn (S [ 4]
Olams Coor Snais DLy 53 Gl Ly e i 51 nslic
L e ) gy slden OL) 53 45 4B U g ggie Olen N
LI PR VY Rt
~J
Les professeurs ne font pas exception a la regle = Faculty
menbers should also be included.
.gl,r..nb.\ﬁ.:.;h.x,:uc 3,5 s 0doli pf 5l LS, A5
N’oublie pas de verrouiller la porte..X | |[.3 S potaly ) plaze
= Remember to lock the door.
(A8 Jas 1 5o b OUol < s Jaii 1) 53 4SS 54l i)
Al B < O 20> aS s 0 UL gl Sladlae Y 6 pas
Oga B anS g esliial i o3l 3 iy i SLIT I gt



A$ w5 SNl K i pra

dasm 3 f‘-{‘*ﬁ s 854;,‘\3}“53,5:4 5)l4m q;;«.gu- u...,&.'u!
8l 05 e el 4

s S gladt Ol L) A 9 s e A

.3,5 ki [modulation)

= recasting

pragmatic text Sl oy

Lple (LBt 305 e 0B Sy T 5,1, L gos 5 20
23000 sl mS b SUeisl g s oo Sl loj g 55 ol
LI LIV Y g3 43

spSa by,e pseie 4 Lxis) ;3 pragmatic wWlSm Y o ad
b1 gl Ogte onl 300 S 00505 (SH5 53 Gy Jes
(A jls pasuie Wge a8 ool JUT GNS iy, e LIS el
s a5 U Y e by (65 5,180 g el Lasitol LT il 5o
Wi 5o 1) (S g o Glacin g dy i o5 < oblona>
S e Cule,

Oy ot 255 o plondl Olgar 53 590l 4SS ot 5 780 550
35 A 65 S0 s

PRI U ) PN IR T KV U1 SPTYA S EINN SO
(ohbls y dls u S o 0 I CO LR WY [V P
IO LI P10

= special language, text typology

texte pragmatique : 3
texto pragmatico : !
Gebrauchstext :J1

Professional translation translation (3) 4.u5". )



rec oz i Sl-Mho! K i AV

proper usage norm (2) 5.
PT parallel text .5
R
recall S97 b d ¢ Bl

Slodad Gy daban> < o a> O )3 &K1 2ol ani 3
< 2 <[set phrase] U o le> <[lexicalized correspondence
S Pama dg JB L a5 ) s g e NNl !
3,41 oo by his
N =die
Er kam mit Kind und kegel. = He brought his whole kit and
kabodle. |
Y] asal s s bl Sibley 5t aea
im zeitlupentempo = at snails pace [in slow motion]
SV e
5 53 03 gl 3,15kl slgdslan 03,51 by — s pas
Sy o Ade g alidon OU 93 8 MBI 5l g
= ad‘hoc formulation, direct transfer
remémoration :i,3
reactivacion :

Aktivierung von Standardentsprechungen :Ji

recasting S (SNWJB
> 53 b Baly i 5 e e O 3 aUI< aam 3 25>
> Mol b (g0 < Cusgdone> LU das o i < slds



AA s g Mol Kia b rec

VA8 ol < Anaie

< e plonit> gy bV 435000 5 (G5t 53 — 0
$or 2y LI b aler 45 Sl Kan 2 < (5580 plonit>
Sl yisen .3 S sdome (Ghid ) g0 slhue 20 gl L
sdors SIS 4 el Nl p < e (bl > 4 by e
3,13 ,8U e oyl
Lhap gy el aomS g e Y
= ad hoc formulation, articulation, direct transfer,

interchange, modulation, positive recasting »

restructuration :| 5
reestructuracion : !

Umstrukturierung :J1

recatogorization S (G ki L d DA (6 4 gike
«< [meaning] 3lhe gan> < Jolaa> ol 43 WK< g P>
L glaalSy 5i b 4k 5hd L <[sense] (glaa) o (orliial fae> L
2 Jrol ol
) I [ L
Sie ist eine leidenschaftliche Tanzerin. * She is a passionate
dancer = She has passion for dancing.

-.* I I .3)‘-’ FJHJJ!J—-’UWc .h:amd_J‘,-:J: U’UJ*

)8 & (puendSSH ) Sl iz N
trembling hope = l>; 4 55
divine king = il Jb
"They also serve who only stand and wait"

Cop pball go adl o 0 2olol Ll sidee 3 5l o8 pan



reg o Mol Kia 3 A4

Garder au refrigerateur. = Keep refrigerated.

333 38 S (515G 3 e & 13 40 ] 43S (61055 i 5]
[l el I3 3 oy 6 O

& A [ psbuls] transposition el Sl 51— 0
Mol (sl sl BBt dam 7 il (sl ) S rrs
o Sl o g b JAN s recategorization
R DI IRl S T F R

. = denomin alization, modulation

recategorisation :|
recategorizacion :
Umformulierung :J1
recipient target audience (2) .57,

regionalism 0 THol b o iy
b aer adlais iy 3 pdms OF 5,8 a5 >Naul U alS
‘ il b K 053 53 (e
footpath Wl ol s sidewalk \S o1 5 1y, sy N =l
TR <] IPY O élz_i,.s] X || pavement LdKil 4 4
In men’s and women's sizes \SG ;0| ;5 In ladies and gents sizes
[615,0 5 60 staojlusl 55 <= 316l OLUT glaejlasls]
(S5l sl LS5 e s Mol b 651y — 0 s
AL s g ymi b alian gl
= norm , usgue
regionalisme :) 5
regionalismo : |

Regionalismus :J1



Q. a5 SNl Ka rel

register G Il 4gF

o Ohslow o Bty g8 S<OLE> sla Sy 5t (S
3 oy 4253 3 iy 35 90 Do g go Mgl K- plez]
als 0 Bgodda 1y pama< o> b < ,kiS 0> sl

33542 DL, b il o Gas Ul o, 5 65— N o pas
blhs> g < [situation] Copd ga> (glm Lo 5 .l adta
23,5 Lol il (63 35\ 458 -ias < [target audience]

g9 Segnd] sanitary facility [ Jlaia <557 ) — Jl
& 457 toilet [ Jles g5 4 48] ¢ WC.restroom [ s~ 4 o] o =l Ag
john, loo [(gle; slowa

i i 5 g 5 6o ges 1 KN ) pny — Y 0
Jol sl 2 JIKSH ([and don’t nobody sneeze! [to] —islia
[it was I who did the deed o] (5§ ahidhe -Sally b [ita in’t me
A 4385 5\ (53 1,18 Lk oS KL

lan guage register, level of language .o

= idiolect, sociolect, special language, tone

register ) 3
registro : !
Register :J1

relational adjective )y S (i o

RN RPN PSSt ST P
R e T P

VLA Sy, Olg oo 1) 0L S 50 Ty / (o Skt 0 prd

Al Kas 045 4



rel o5 SNl Ka i 4\

I | L)

I'ambassadeur de France => The French ambassador

un employe des postes = a postal employee .Y ||

une jeune aviatrice neo-zelamdaise = a young pilot from.¥ | |

New Zealand

= modified word, modifier

adjectif de relation :\3

adjectivo de relacion : !

Relationsadjektiv 2T

relevant meaning Abg.g,o@ca:n 30 g
3 Ll ol 320 4S8 gl pami) b (glaadS el < >
e O 53 aSasl< > (g, 8L
Lfb.‘.t..-',sl‘.‘.:—c} A=Ay b 4.3}3,- A e 0 ]
L1y 5 e s sl ) SN < > &S Bl i 31 < [sense]
U;—a-.f.l.i‘—'_,b,e)‘,’u— &;‘.cd.bxf UJ-&A_,G-.»'J‘,’M&'J,;
.5 g o0 Bl sense

The weather is fine. Cowl g g e
The flour is very fine. S s P 5,1

The over - speed fine has been doubled
] 0l e 93 cdo T i S8 s Ay
Fine feathers make fine birds. My 3 )« U o s
= current meaning, linguistic sign, signifier
signification :| 3
significado pertinente : g



Ay “—’:i&b-)\kal &-AJ: rep

zutreffendey Bedeutung :J1

repetition 255 lG (O 4)
S Sl Ly oy 4SS5 il SN mlee 51 S
SLELL L o, be s
3 AL eyl (Ko psles 51 (S Ll g5 oo o 1SS - 0
(< 0l 53 olil> 4y g0 BT 53 453 5 18 03 linual 6 g 3 30 0t
G S aas S e e Koy (s 5 OS1 50 A
3 50 LD g0 (sl ooy gy S5 BN 05 40 dar 5 el
(ST AL Y 65 5 pas Bl S
N dee
Kommunikanten  konmunizieren zu  Kommunika-
tionszwecken.*Communicators communicate for commonication
purposes. = Communication reflects a need for mutual
understanding.
= S e 8 Bl Bl e O 18 BN
0 sl ] Y || ot i S 51 Sy L)
[N
Er lauft und lauft und lauft
= ]t just keeps running
g 290 o S A o aelal Oy g0 4 & M go 9 Mo g s 93]
[l o S LSS 2 5 slowy!
= mot juste
répétition 3\,
repeticion :

Rekurrenz :Ji
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reported speech Jo J&

< > g3 g RS Ol (AU pasd a8 < g a8 >
235 55 e ;s s O et

B P’Y S ldl (35 W RSt 4159 595230 temiiens Js Ju ) Je.
b Jp Jal Y || oS Pl gLyl G sl o Jos 4
P’Y Salddl g Lo ol #Ool (gl 45,8 RS 159 5 00 [peiins
Syl dal g fens |,

355 Al J P S (8 Ol ) 0 da a0

= translation

discours rapporté :| 3
discurso referido : !

Redewiedergabe :Ji

review revision 5.
revision 1953 ( Pl

<Tan 52> L 0dd e 5 < > ol ot gy 1)
9 <[sense] rlzal y gL fma> (5005 ..\.;..‘U g 4b g 0
.:Xﬁiﬂya&,igsba,g "

e oyl Ol g3 5L < a5 ) 901> 3 me ead
08 g Jlo 9 K i 1) (2 gLk b Slaladl s
b e S )3 Ao 55
2531 p oAl 1y gl

=model translation

Dbl 5 S s HIAS 1y o oo 4 Y gons aSylaichy ¥
ez sy b 0L Db 1 el ey e S S ol
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Ly e g1,
W PRPSPIR NN PRI VN Rt C PO | PRPRL IO
S50 Olen e gl 1y oy Lo OWKel (LS o cpmanitl | ZAS
ol s gr oS 1) a5 ke 5 g Al 5 5 3550 0 a3
oS S ol o A5 3 S S ) B e i
Cd O g5}
WS 5 el U T el 5 Y e
Sl b Sy blijl a8 azy Slediting] sty b ges | ae 5
Pl il e o Jol Sl Ses Al )l
u)f‘_‘-c.’-a.‘i&a&d‘ufi dope cpl j3 Sl
revision |5
revision : !

Revision :JI

rhetorical question Wl [l

sydi pae< > 3 i O )5 &S BN Slels 51 S
-5}503‘90'4-!‘;"{;"’&‘H‘5@.'0J4-: :

oS 3,ls gadnie sletds < DlaziS> 5 W o N o ad
&l el ULl fabowr Ll glize ;K05 0L 4 a3
P P VL PP POV S PN S VD ) DUTY PR - SR
D930 IS ol ds 5 4 055

30 31 508 et Oy 5 455 g3 0 03] AE Y 0 a5
oLl ol LS e eslinul Gl fabow 51 K slels
O Al s Sl aalinanl O ydn (2wl o) s Ol g
S eSS

Jis
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En économisant régulierement, on acquiert de bonnes
habitudes financieres. Pourquoi ne pas cemmencer par votre
cheque d’allocations familiales?

= By saving reqularly, you can develop good money
management habits. A good place to start is with the family all -
owance check.

Cad g S Sy pde Cole ".’f’i oo e 03,5 518 e U]
2% e din hile dan S b g2 L e s 35 e
S, Jales Szt ‘u....:lizl DU g Al S e (e, B 0L
[9C g9 5 5 )01 suredile day K5 U pol L 1l 5 andds
Sausse question | 3
pregunta retorica :

rhetorische Frage -Ji

S
scholarly translation dilidxe 40>y
el for 4 KL o )5 45 Gold < O > < da >

AL
4S ail 3 traduction scolaire b 235 1) Glidows dasm i — o pad
35 oLl Bl gl (a0 25 gl sLake 5 IS
= translator’s note

segmentation Qb

< 2Rl gbisly> L<aes i sladsly> Cugp fpans

01 < (Blizul y 5yl fan> )3 sl fa < pemii> ¢ 5
< Agslan> g p K 1l ) O 4 4
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= term
decoupage 13
segmentacion :
Ermittlung der Ubersetzungseinheit :J1
sense >l g Sldun )/ G sL xa

2 OledS<iby pn Jlaa> 51015 o0 oS (Sl pgpia
IR < ges SLENDI> L 485 S blizul  cas < >
33 S g JoaSS < o>
e 5 L an ) g d g U5 o JESI— Y s
| < a5 A ] B> AT WS A
1S 5 gy IS s it g glans) g Y 0l
D 3 0233 polis pasti g<isn pre> Jlow b Al o~
S 553l b a3t T < fre> o
~.da
Martin  Engelkraut steht die Zwolf jahre des "
"Tausendjahrigen Reichs” an der spitze des orchestere in.
Augsburg. *During the twelve years of the '"Thousand Year
Reich", Martin Engelkraut stood at the point [front, head] of
the Augsburg orchestra. = Duting ... M. E. led the A. Orchestra.
22 SIS b Wl 5 Sl e Jlues)lss b Ja*]
Syl o, SIS Db s & skl & 58 2eS,1 i
[ S50
e ot QLS Kia b 5 Ol o 851y o 55 ¥ 6 s
i an [SAS ] fian e [0k Dl 3 #L31)
ptin JUSH 31 Gita ins] (55 lone grme c[aadS 4yl b ool s
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L k) e o b [ e g] BOE dOg (O] 5o] dog 2 Jia

[4,138 0 3,3 auls

= current meaning, deverbalization, discourse, linguistic
sign, meaning

sens 3

sentido : y!

Sinn :J

sentence dos>
K] C.u‘JaLSL..ﬁ_i UJJSAJ ol i 51 as Slds 5l Sles gors
woxni bl el g ¢ o e [ b peaa] 1S 50l ul

RIS
= discourse
phrase :\ 3
oracion : sl
Satz :Ji
set phrase Sl O le iz Mao!

sf.\..ﬁ‘AS<.\J3J\S> ‘_','._'J.b)" o“%ﬁ'}ob\ﬂ‘\gijb— o_,;
‘A)‘deL‘:‘“‘JN
I |

o3l ol ch..-.: to put your foot in your mouth

[4S w g~d] to shoot the breeze | | ¥
S S pea (B )) e dd Cni S Ls 51 a0 jead

N = dta
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A bird in the hand is worth two in a bush.
IUOH P VUV S 1 £ I VI v T
Absence makes the heart grow fonder Y. | |
) WS L NUSE L
< PNt pb Gl ga> A SOLE ) 2y S
AEL RBls (g) s Ay SASTUs signification
[all at once |2o] g oJl,.ﬁza)laaf‘,cgl,.ﬁt_,iu — s
5] $l6LSl O > Ol g [as soon as i ] Jas, ofbe
[in spite of
= cliche , collocation, idiomatie expression |
locution :\,3
locucion : !
Redewendung :J|

signification meaning .5

signified Jde

< Pl AL> (oo seie g e

gL C)ﬁé—«’i b o d.a.’-m_; PR < PP
LS @b < [concept) b s4ie> ey d s

= meaning, signifier

signifié | 3
signifcado :
Bezeichnetes :J1

-

signifier Jis
.3;5‘,5!-3JJJ.’-LO_CJ|.’;0|J§.ZAS<JL!33L:J> dlian
S'<terms] Sl-Mawl> (adl B L) e shas g m s mad
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DU pgphe JoSd L o S G AL A ) 5
5 95 o WDl form e K ol ALE ] Jls Laas
L < dia> b (313,03 ) goas 45 e Hansl b 4edS Y g
el g O Glhan 3,505 0530 p ggin &3 dls Sl b gy p sgie
A 3 ol gaca] JolS< gas> Jels [signification] <V
s WP
= current meaning, relevant meaning

signifiant 3|}
signinficante :
Bezeichnendes :Ji
situation . ot 94

S bl ) < > a5 4 G 0 pelis IS

< {sense] il g AL fas> ks f\i‘.& )3 =0 pad
tas iy < i.».,_. > Jaw o el sl Caad e L < o
| &S 53l
situational context.cw
= context, contextual kn owledge, situational knowledge,

world knowledge

situation :\ S
situacion :
- Situation :J}

situational contex situation .5, )

situational knowledge Courdgodidinslgl Jusd s leMb!
s sk o pa B4 aldsbes g 53 45 54505 SN
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S 0 SaS< [sense] blazwl g 23U pfea> oai 4 g LS s
g < B> 5 < ilia> 3, 53 FLNDl— e

[ endge QMBI S5 < 2L L glam) SeMbi> yaby

s

= linguistic sign, situation, universe of discourse, world

knowledge
complements cognitifs : ;3
complementas cognitivos :

Erganzung aus dem wehwissen :J|

skopos theory dladun 4 i
2L Coeal (i ZLS ) gl g gl Slae 5
bl 5 095 Sl Lalal < i 20> (0T 5ob y ot 56
< el > abbas B 4 gl < Cbbu>
At g0l i JU 4 0kamos ) 45 Skopos — o mad
sl < Dda> g<phe> < dade>
St < s (20> AE gl (6505 2 0L g0 Y 0 e
) P i ol Ml a3 Sy g0 O 52 45 A3 U st 20
25 VS, 3 sl Jool 3 45 31 35 e S Kt g
g3 il gt demmp g Pl Ol g B gl il 0l
et e hactd
theorie du skopos :| 3
teoria del skopos : !
Skopostheore :J1
SL source language .&5".
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sociolect Sla! g of

oS 0593 53 Goashe pleimtog £ 550y S 48 L
PP

ol slets oS Sl argot) Y O 9 sl OG5 — ) o pad
s et

Plezrt slets S by ol o 5 o8 53 Y 0 e
Lo [< g = sl aai> 53] 3,8 Jad Of 5 0 1 < Tkea 0>
F=bls byodos (<) gv — deais dasr 5> 53] 3,8 Sd
P e e DU g [acas gdou] $u2 b pdy < (lgs >
< b

= idiolect, register

. sociolecte 3
sociolecto : !
Soziolekt :Ji

solecism S d dald
L e sy byl los A 45 ol a8'< DL 5 ozl
el (fma O (5 s slA S
N dl.
*between you and [ = between you and me | | Y.* There’s
many reasons why = There are many reasons why l | Y. * There
are less mistakes = there are fewer mistakes
< barbarism> 4S51 Jl> 5 o go0 le (g 2ws hald 6
o b s < G 30 D Nanl> g b g5l bl 5l il
ABL gl lalnld

= zeugma
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solecisme 1,3
solecismo : !

Solozismus :J1

souree language Jaie Ob)
2 g dazm g OF 5148 G5
SL Laasee
= dominant language, source text, target language
langue de départ :\ 3
lengua de origen : |
Ausgangssprache :J1

source - oriented adj. JYC TR KW

3 Pl S &8 IS8 < slis ia> Ramg Sy 4 b e
Fobs 5 goldas 5 g o 5 5L Ol b s U< 20> K3
sdot g Bty el Tdoe 20 o gy 45 ke L5 g Ko b
Y

o oy < p> ol P-’" 3als L& sl — .Y o e
297t slds SIS, U001 Ces 5 011 o 4 ka5 51 (g5l 0kl 45
A28 g ) 3 5l e DU 3 1) alin DU < (5lay s done>

e G |y g = s e LS Y 4 pas
[naturalized] s A o 4 1) ; g9rs Judin dax,i 4 [foreignized)
Ay S

= target - oriented

sourcier, sourciere (1) 13

exotizador exotizadora (1) : !
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ausgangstext - orientiert :J|

source - oriented translator JYC PR RWPECR
S W 1) < dada > AT 0 4SS e 2e>
SNl 3 0515 a1l 245 oa ) gmn T Dlar 2 — 0 o
O, il S 5 01515 4 i 51 ity iyl o o lame Tt O
oy S i ol S 51 (51l et a8l (51 can 5
T oo A sgdonn by doale (e Grkad )l b iy okl 5
s 5 31 0 gn g1t Blas < a5 (g5 l> () i
2050 ) s DS
= Source text, target - oriented translation, transparency
4 sourcier, sourciere (2) :\,3
exotizador, exotizadora (2) :

ausgangstext - orientierter Ubersetzer :J1

source text fon ke
ol b (gline A< 2>
ST asee
= source language, source - oriented translator, target text
texte de depart :\ 3
texto de origen :
Ausgangstext :J1

special language sy Ob)
S anda SRR DI BL SRR P PR P!
C.-nd'ﬂ}‘,’:.)i oLﬁJ'}."r‘J"J;uf‘ﬁJ"b be,a
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[ Ka5ed ¢ palictiZomss Jra] p e DL el ol N 0
Soleas Ju] G [pomni VoS4 (O (ki S] 5SS
by pe 5L6L5 OF 5 [solom (25 W) ] oLt [3Laal (G o
S TRRTCHM IUPINCIFL N B 51 DU IO PRSP INC PP
Dgh e Jald (58 slaasiul

sydons LMol e olanstl sleb ) —.Y ¢ pas
L ollas &S] o2 28 < ONavl> puioes 5 4l o0
23 o2l 5975 9 (5o ges S S 5 (WS oo 5 1) a3
s A gl (K sl 4 et LU S
SMansl 5 5,LS 5 o8 8 g2 51 6ok 5o gz 3 op

0Ly s Jale 4 pESLSP] ol sk 5 O oMol
SWLS 9l 4 s gdou 039) 0 )\ (avass L) sl IS
OLs Jot] 2 g ot 25 el ) U O3 D18 4y 45 ol ol
Jamild B 005 co,ln ST Ll
i techn olect =

= multiword term, pragmatic text, register, text typology
langue de spccialite :1 5
lenguaje especializado :
Fachspraché 1 J§

ST source text .S,

standard Jlare ot 8 yluiliw!



sta o § SlNarol Kia b V0

il OF SBan 83,41 o oald ons aten 53 o ammys 251>

[1ISO/IEC Guide 2: 1996] . G onn apa 53 ol ays 251 4y
Lo vt o 5K e i n (e bl sbas o pad

LS wl.;»citu,:.fl.».sﬁ_:.: i

norme (5) :l,5

norma (5) :

Norme (5) :JT

stop word function word .&5". )

subordinate term o lzn ] 9o idii po 3 34adll dadSipli y 5Pl 3
Sasbash 6,5 B St 51 e, 5 L L als
o sy O1 o s Bl
c\a.- S ,stable y cupboard, chair, settee 4 bean B . Jlt
o xS furniture [superordinate] 81,5 Bd) ;5 5 adyls Hi 5
| g
i..\...» . 5l <[superordinate term] ;‘,‘! Li) aer > 0
g dar g 3 0kl G ge A ale i s a3 5 AL
_ —dl
Das Fufboden war lackiert * The floor was laquered = the
floor was varnished
ST I g el il sLW Gy, as 4 el s lack]
[owl ol (o i85, u...,L{ii laquer
hyponym : cw
hyponyme :\ 3
hiponimo :
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* Hyponym :Ji

superordinate term ) 513 adl plit 3

4S.L.:.L34:.3|a‘_;J.<£a££JL£4.JSL3‘;.Jlf dol, 5 LAl L wds
el 3 gdoe pmailias Aals

[ 45t s B LS animal cUI,é/,:fi,:’ hal o J.
.l ... gdog « horse .cat rUﬁj

) de < Tae 03> 3 48, JIK 813 Bl a8 pas
gt ot e S < deada OL5> 4 AT 05

TNK R PR &N JCCVRR {J I8 -F1 TRV O PR I | E9
LU el K e S das [siblings] G esschwister UJL.JT
|| a2a38n Olalss 5 Olpsly slosy p5
[Woly S5 5 L$LLS] Straflen = streets and highways .Y
hypert;nym.c.a
hyperonyme |
hiperonimo :

Hyperonym :J1°

swell expansion .5,
swell factor expansion faitor .uS5".
T
target audience b
<SS > < > B aS sl g S L skt )

g S50\

el < gl ) ghia / (65 )8 0 s> < ham 5> ) 0 pad
eea] 3 gy Abl g3 oS CDlin Ly o e o8 T 5l
‘bk—u)Ltg &}: ‘d;)UQA’u ‘_;Lsu_.sl.-a.?l }-ﬁ.ﬁ “;ﬂ:n.d ‘_;.55.4
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il 4 lawy 58 Db ol O g [y ple Sow DBy
et by et e a3l S350 53 S s T ey
aSls Al A o el el 4:5;)53); ol Slp e 48 glaals
a8 Olyzr 4y [ U paT (S (g gmdl B 850 55 Jia] A3
et 0L 3 ol 0 s J"“-.' G S p—Y 0 pas
< [target wblbius> FMas! Ll RECHK (—> [addressee]
Al b 3 i Al g7 o0 audience]
addressee, recipient .cw
destinataire :| 3
destinatario (1) :
Adressat (1) :JI
L REVRPe U AT PR VR T PPN
35 ata gl bl W |y (b bl gl — o pa
Ssbes ag i jhs 395 JUT (gl eilie 45 Gy i b B 0l
oo el U oMbl (el )l culis (laee (DWW 5o K5
e Zandly L Ll a8 doms o Crd 355 5 LB
L iy o O e 451 a0l sl gt 5 D) g Ll (S
AR g K i g 0
= utterance
énonciataire (2) 1 3
destinatario (2) :
Adressat (2) :J1
target language wado Ob)
3 da 5 Ol 4L
TL : i

= dominant language, source language, target text
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langue d’arrivee |3
lengua de llegada : .\
Zielsprache :J1

target - oriented adj. 295 — b
O o &5 IS8 < gl 2> Db Spr 2y 4 b e
IO (R <8 b g Bl panb < duade OL5> B35 gl
e = dein Y gonn < (5318 0 > < Dlamje> — o s
O Blacirfin gl 5ty 551 S iman 2 gl s
Al g s QS i o)
= source - oriented
cibliste :| 3
naturalizador, maturalizadora (1) : !

zieltext - orientiert :J1

target - orientcd translator IR0 — Aako v yi
XS g Nl < dodhe a> NS gh ppn < pm a>

Ale dl{.a oy et us
oby> \_...-L.o cl.o Toslatwl b ;5 gone — daie Sl 20 m0 puad
J...SL gL...a.f<[sense] el 5 WL pa> < aais
3 S o S5 DL lp 5 e = deaile e e 41 51, e
o>y g ool PO o Jol < > (Kia i - el

..Lij‘_,: s < > Nasol

= source - oriented translater, transparency

cibliste (2) 1,3
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naturalizador, naturalizadora (2) :

zieltext - orientierter Ubersetzer :J1

target text Aoy

= source text, target language
texte d’amrivee :| 3

texto de llegado : !

Zieltext :J1
techn olect special language .25, )
term THhko!

2 s SdSas L S Jls Glo pas u.ilfjl, do-l
S Oy plgl Oy o sladia

Gl 4lS Ao |y [engine J2o] 4adS K Juld P Mol 0 pa
[internal combustion cengine .Jaj)
termin ological unit .20

= multiword term, segmen tation, terminology

terme :
termino : !
Terminus :J}

termin ological unit term .5, )

terminologist s z0aol (Mol af
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sl s 28 G < ol

= terminology
terminologue : 3
terminologo, terminologa : !

Terminologe , Terminologin :Ji

terminology  Ob>MhoV! gl ¢ wbizMas! (b Mao!
L 151 pas S (ol (shaipe) ot oMol 45 ama )
RPN S P
vocabuliry:c..n
s b 4 I (51Kl Ko batans dadlas 0T G 4Kl Y
S s 31 st Sl (slae g 4y by e < ealae> L4
A g T 01,8 (B WS 4 fely s g LT elazal
36 ol e bl Pt bl — V0 e
S g5 45 5 g SO bl Jlou el Baes
b eeplive 0T ag a8l olaisl OlbMans! ead (i,
2Ll oLy de laesls KL o b S gy, g oMl
S Q»QL»)\L&‘C;J(J‘J Sy @ 0
St et Qs Sl 35 O Mol Oy e 3 Y 6 e
B3 9daas sldai Ly g Ay C)Ua_wls.i_g L aS 55,0 Sl-Nas!
or iy S oMl ey Cy e g 350,y C)\.E.ol
350 o0 ol slo) s 4 b gy o DNl
= special language, termin ologit, terminologyman agementt,
terminology management system
terminologie :\

terminologia : !
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Terminologie :Ji

terminology management Wb dhao!l co poe
AL sl SeNB! 5 dilals (g, § i
o by glacdld wan fold ObNhao! Co pde — o
Oy s vl < C)\.h.a|> 02y Joo 59 0 < Sl-Nae >
23 Geimnd iy g (28 (S Naol gl gl g el
3 S-Mhol < [documentation] (55l diiems Jamd >« Sil>-DNaol
S aeealS K Sb-Nasl e

terninology management system

Wb Naol cu g pli
< ObNawl> Cypde g (55l Ktea ) shitey S gealSs S
TMS a5

= computer - assisted translation, machine translation,
termin ology management, translation memory, translation

technology, translation tool

text O
0‘-\.3 L,_o.\.‘uu u\f.\.‘p'.: }' uﬁ‘, 4S il LsLboJ".U‘ Y] y,& (S I
Do iSe ghiw ;s ke 4 s cS S S LK
- JA\SU..M \.3 —alises dho}l.\.ﬂ
ol Jea] 92 b p gt i ) Ot Ol pp — 0 e
LM&GU’JOL‘JJOUJ‘O\M'A "ﬁb‘b}:ﬁ :)_,lia']<&'.'.a&,3> Li
Shaabzns (53 Kl Wy 9200 < 53,18 D> tadh 0L,



V1Y sy SNl K i tex

sl Jra] 595 ad ot dead Bl 51 5[ L, 158 (LasNb!  ude
P BT B VY R UCH S A [=a b S bl oo
25 SR e [(2]0) ¢ e 5

= author, parallel text, target audience, text typology
text )5
texto :
Text :Ji

text type O o
Ol < oy wu&‘,_p gt e o < piea> 4K laab
LI U9
P Grb pLs sl (orb )5 Ol ) O g — 0 s
dolin phans 53 b [ glhas 5 SN (2N 1 ] 5 S (guadl
(ol sl (5l 5 Bim gladabiaws ] oL Ly
Lo\t y Sliase YU

text typology 0 (gl Eai
LS § 5y daad ¢ il) (p 4 p o O 30 (gD L
= parallel text, pragmatic text, special language, text type

typologie des textles |,

tipologia de textos : !

Texttypologie :J1

target language .&5 .

translation memory ..

2 2 F

S terminology management system .5,
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tone e

oy g (S (sUbny S 03l b 4S< OLZES>
A e DL ) i e oS5 ul

ey G i el il T aythan 15 )
sy

= linguistic sensitivity, norm, register

ton :13
tono : !
Stilfarbung :Ji
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ez P> L < e usl > e dpel> 2 )8 pde
LSl

S e R e P e R e
bl s g5 < By 50 BB L ASL < s >
s> < flas> < bls  fas> ([inappropriate paraphrase]
Y2 31 < [nonsense] g g o pr> g < de S An> (< pad
R [ahaacdd

= language error, model translation

faute de traduction :) 3
error de traduccion : !
Ubersetzungfehler :J1

translation memory do> j dSl>
OF> g odd dezys N3 < ko 0 0> 4 (55 gl il

38 e 0BT 055 Ol g il D) po 4 ) db gt 0 < Aeaiae

3005 Sl ety s b L e 5 sl i < O 2>

A e Gedal 3o

= computer - assisted terminology management, computer -

assisted translation,machine translation, terminologymanage

ment system, translation technology, translation tool.

translation pedagogy oy glbd-] Pigl
)‘S-.! 4‘-’.'; u:'J.J“iJ" &éu);&:‘,ué‘,) thq,Ech..’.-\
X3

3 AAd e JLE:_SHJV.LE(._,.QA’_- LR YR VE J)yi_ofa.:
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b anmyi 25 a1 kS o 1)) damm i p e go 2501 50 3 gata,
3 600N S Jas 2581 (puys (5 5ma ar slatali
U dar e gl oly oo onl o)l 5 g e a5, sled,
gl bl Jguol A2 S a0 9 WL S e ol 55 oMb
S ey < (o>
didatique de la traduction ) 3
didactica de la traduccion : g
Ubersetzungsdidaktik :Ji
dam i 25 el 3 4ty )UK s ) Y

e Y e S e
Pl S 4 Ol il Janll K5 d g cham g i )
SOl 5 4 o ol cpl 3 28 20 6T sLaeSH
MK gy A S 0 93,8 a1 53 5 gl JERs SIS S By gontils
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= constraint, direct transfer, translation procedure
regle de translation :1 5
regla de traduccion :

Ubersetzungsregel :J1
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233l ad b p e By 08 301 Oldes gones b
) 0_:_.,.2 > ’L'. adasl)
38 (Fora e By R 340 53 NS aasr 5 g1l = N 0 s ,
3508 35 g 0 S e i (63 4 Olasanad 51 g 3500
ol il 3 58 o 315 dar 5 0 S S sy
Sl ol (Kas < Comi > G e — Y 0
o232 b e g b S 3BT < (Rl o> e < >
o S s s okl ChLu ol sl e o 151 L S
< haz > (glom a5 (Sl 45 5 K praeds Ll pp e
LS e PSS S
= translation procedure, translator’s intention.
strategie de traduction :,3
estrategia de traduccion : !
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= computer - assisted terminology management, computer -
assisted translation, machine translation, terminology
management system, translation memory

traductique :\ 3



\YY a5 ANheo! Ka b tra

traductica :
Traducktik :J1

translation  tool ‘ oy )l pl oo

“ari 4 by Sldes (5515 p0als b b oy

95 $Lal 4 (< J gealS KaS 4 dar 5> gadslip — .\ 0 e
3353 Oljams b < dedke a> < Tikos (n> 45 (51500 5] 5o
11N )I}jlpi] [concordancers] Laaslas (JArs o Joled OF O
b al) 0o b ab) oKy oLy (o Mael boSl g0 s, g0 &S
< oMl Cu pds (S g™ (55 gt S5 SER e[ sy 0
hampd b s Gl eomas g GMasl glaesls S
PPN Re e DT S T [ I PPV R HPON

SN NS5 g5 1 51 ki il g 0 ghe (Olam e Y o g
HN3le s g s g shal S Ko Ky e lad o3l i
LS o 0slind (6515 a5l
aide a la traduction :|,
herramienta para la traduccion : .| -
Ubersetzungshilfe :J1

translation unit LrE JUREdT

CUen> Kooyl Koy RS ol ey

) O dslae 55155 50 < pom o> oS o 4 51,5850 2 by JolS
S A AL Ay S O e

b < Mol dazr 5> (s 85 jeolis whals N 6 pad

B g i Sl Pn) 53 U & el e 3y S e g

Lomrd> Slt) plo <ty 05> By 4L DL



tra a5 SNl Kia s vy

—dle < bl

(1) Den Biologen des 19. Jahrhun

derts war aufgefallem,
(2) daf} die Verschwendung
(3) nicht nur
(4) in der menschlichen G esellschaft
(3) sondern auch
(5) in der Natur
(6) eine uberwaltigende Rolle
(7) spielt

(1) 19th century biologists observed

(3) that apart from

(6) the role

(2) that extravagance

(7) plays

(4) in human society

(2) it

(3) also

(7) exerts

(6) an overwhelming influence

(5) on nature
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Der Werwolf * — sprach der gute Mann,
Des Weswolfs , Genetiv sodann '
dem Wemwolf , Dative, wie man’s nennt,
Den Wenwolf, — damit hat’s ein End’. [...]
Wer * gab’s nur in Singular =
Jebs fl.i.a > ‘The banSHEE, in the subject’s place ,
Sk ZJl>the banHERS ,the possessive case
PRRNCIPR g JPF PRUR | P u'ui The banHER, is what they call
objective case - and that is all’. [...] arLJ
(G g O g5 o " 41" ‘A‘she’ cannot be pluralized'.
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= interpretation, lexical network

unite de traduction :| 3
unidad de traduccion :

Ubersetzungseinheit : Ji
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= interpreter, translation
traducteur, traductrice | J
traductor , traductora : |

Ubersetzer, Ubersetzerin :J1
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= untranslatability

note du traducteur :) 5
nota del traductor :

Anmerkung des Ubersetzers :JT
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= idiomatic translation, source - oriented translator, target -

oriented translator

transparence 1,5

trans parencia :

Transparenz :J1

transposition ' recategorization .5,

TT target text .57,
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Statistics can show how and where women workers are
employed *On peut determiner, a l'aide de statistique,
comment et ou travaillent les femmes = On pcut determiner,
a l'aide de statisques, ou travaillent les femmes et le gendre
d’emplois qu’elle occopent
S a1 1S 5 463K DU 45,8 mend O 5 gn 5T S, ]
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over - translation .gwe
=> hypertranslation, implicitation, omission
sous - traduction :1 3
subtraduccion : !

Unterdifferezierung bei der Ubersetzung :J1

Unit of sense translation unit .S,
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univers du discours :\,5
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Redeuniversum :J!
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= norm, regionalism, writing convention

usage 3|,
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Ich bin schon seit Juli in Europa * 1 am already since July
in Europe . = I have been in Eurepe since July.
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Cette voiture de luxe te coutera les yeux de tete. * That
luxury car will cost you your eyes and your head = That luxury -
car will cost you an arm and a leg,
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= calqued translation, free translation, transcoding
traduction mot a mot |3
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Wort - fur - Wort - Ubersetzung :J1
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global knowledge :cw

= contextual kn owledge, situation, situational kn owledge,

universe of discourse

bagage cognitif 1,5

bagaje cognitivo :

Weltwissen :J1
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